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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1.

10.

1.

12.
13.

16.

Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any
misuse.

The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it
without supervision.

WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience
or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for
their safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of
the dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gentl¥ remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the
power.

Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

Never use the product with a damaged power cable or if it was dropﬁed or damaged
in any other wa\{ or if it does not work properly. Do not try to repair the defected
product yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged
device to a professional service location in order to repair it. All the repairs can be
done only by authorized service professionals. The repair that was done incorrectly
can cause hazardous situations for the user.
Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.
Never use the product close to combustibles.
Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Eq[ notrt touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any
ot parts.

Do not move or carry the device during operation. After completion of the work device
can be moved only when cold. 3



E)EI_S(?RIPTION OF THE APPLIANCE:

LLi 2. Housin
3. ON/OFF switch 4. POWER indicator
5. Function switch 6. COOK indicator
7. WARM Indicator 8. Paddle
9. Measuring cup 10. Rice pot  11. Steamer basket

USE OF EQUIPMENT:

R?cqmmended proportions for cooking rice are 2 cups of water to 1 cup of rice. Fill the pot to the capacity indicated on the scale in its
interior

1. Determine using measuring cup (9) the right amount of rice and water and fill them to the rice pot (10). NOTE: Do not put anything
other than pot into the housin%.

2. Open the cover (1). Place the rice pot (10) inside the unit. Close the cover (1). NOTE: The pot is designed only for use with this
device. NOTE: The safety mechanism prevents operation of the device if the rice pot is not gro erly inserted.

3. Connect the device to the mains. Set the ON / OFF switch (3) in the ON position. The POWER indicator lights up (4), and then the
WARM indicator lights up g).

4. Press the function switch (5). Indicator COOK lights up (6{.
5. The device, after the complete evaporation of water from the rice pot (10) switches itself automatically to maintaining a constant
temperature, and in that way ends cooking rice. COOK indicator ﬁ6) goes out and lights up WARM indicator (7).
6. When finished cooking, wait for the rice to thoroughly cook itself for 10-15 minutes. Carefully open the lid (1), check if the rice is
thorou%wly cooked and using kitchen %Ioves remove the rice pot (10). WARNING: There is a risk of burns from hot steam.

7. Set the ON / OFF switch ?3) to the OFF position. Remove the plug from the socket.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Clean the inside of the machine, use a damp cloth with a small amount of liquid detergent. Do not use solvents or any sharp materials.
2. When cleaning the outside of the machine, use a damp cloth.

3. The equipment must not be washed in the dishwasher.

4. Be careful not to immerse any of the electrical parts of the device.

5. Wash utensils under running water, then rinse and dry.

SPECIFICATIONS

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Power: 500W, Max:1000W
Capacity: 1,5L

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrwrtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienun?(sanleitung lesen und die dort angedqebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die
aufgrund von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaRer Bedienung
entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieRlich an die Steckdose 220-240 V - 50 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmalRnahmen, sollten keine weiteren Geréate an den gleichen
Stromkreis angeschlossen werden. _ i _

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen flr Kinder, sowie fiir
Erw_achstene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von tber 8 Jahren sowie
von Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen
Fahigkeit oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem
Gerat haben, nur dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer
Person, welche die Verantwortung flr deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen
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Personen Ratschlage bezﬂ%lich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden
und sie sich den mit seiner Benutzung verbundenen Getahren bewusst sind. Kinder
durfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats
dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter
von uber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefthrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.
7. Das Gerét nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.
8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Geréat vor Reﬂen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B.
im Badezimmer oder Campingwagen) schutzen.
9. Regelmé_[?)ir% das Kabel priifen. Falls das Kabel beschédig_t ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
erat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.
10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden.
as Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen drfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefihrte
Reparatur kann das Leben des Benutzers gefahrden.
11.  Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden
Geraten, wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.
12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.
13. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.
14. Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.
15. Beruhren Sie nicht die heille Oberflache des Gerates. Zum Entnehmen oder
Berlhren der heien Teile verwenden Sie immer die Schutzhandschuhe.
16. Das Gerat darf wahrend des Betriebs niemals getragen oder bewegt werden.
Es darf erst nach Beendigung der Arbeit nur im kalten Zustand bewegt werden.
GERATEBESCHREIBUNG:
1. Deckel 2. Gehause
3. ON/OFF-Schalter 4. POWER-Kontrollleuchte
5. Funktionsumschalter 6. COOK-Kontrollleuchte
7. WARM-Kontrollleuchte 8. Ruhrloffel
9. Messbecher 10. Innentopf 11.Dampfkorb
BENUTZUNG DES GERATS

Die empfohlene Proportion fiir das Kochen von Reis ist 1 Messbecher Reis auf 2 Messbecher Wasser. Flillen Sie den Innentopf nur bis

1.
2.

zu der Markierung, die an der Innenseite angegeben ist.
Mit Hilfe des Messbechers (9) messen Sie die entsprechende Menﬁe an Reis und Wasser ab und fiillen Sie den Innentopf (10).
ACHTUNG: Niemals andere Gegensténde als der Innentopfim Geh&use platzieren!
Offnen Sie den Deckel (1). Stellen Sie den Innentopf fiir Reis (10) im Inneren des Gerétes. SchlieRen Sie den Deckel (1).
ACHTUNG: Der Innentopf ist nur fiir die Vlerwendung mit diesem Gerét bestimmt. HINWEIS: Sicherheitsmechanismus verhindert
den Betrieb des Gerates bei inkorrekter Platzierung des Innentopfs.
SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz. Stellen Sie den ON/OFF-Schalter (3) in die Position ON. Kontrollleuchte POWER (4)
leuchtet auf und anschlieBend die Kontrollleuchte WARM (7).
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Driicken Sie den Funktionsumschalter (5). Kontrollleuchte COOK (6) leuchtet auf.

Nach vollstandiger Verdampfung des Wassers aus dem Innentopf fir Reis (10) schaltet das Gerat automatisch in den

}Narrr?halte?etrieb um, der Reiskochvorgang wird damit beendet. Kontrollleuchte COOK (6) erlischt, Kontrollleuchte WARM (7)

euchtet auf. )

6. Nach Beendigung des Kochvorgangs warten Sie ca. 10-15 Minuten ab, bis der Reis gar ist. Offnen Sie vorsichtig den Deckel (1),
rifen Sie, ob der Reis gar ist und mit Hilfe des Kiichenhandschuhs entnehmen Sie den Innentopf fiir Reis (10). WARNUNG:
erbriihungsgefahr durch den austretenden heien Dampf. )

7. Stellen Sie den ON / OFF-Schalter (3) in die Position OFF. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Fiir die Reinigung des Gerateinneren benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer kleinen Menge des Spiilmittels. Keine atzenden
Reinigungs- oder Scheuermittel verwenden.

Fir die Reinigung der &ufieren Oberflache benutzen Sie ein feuchtes Tuch.

Das Gerat darf nicht in der Sptilmaschine gesptilt werden.

Vorsicht! Elektrische Teile des Gerats diirfen niemals nass werden.

Das Zubehdr reinigen Sie mit flieBendem Wasser. Dann lassen Sie es austrocknen.

TECHNISCHE DATEN
Speisung: 220-240V -50/60Hz
Leistung: 500W, Max:1000W
Rauminhalt: 1,5 L

o

RN

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthlt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthlt, sollten diese

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

En cas dutilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la Bremiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsa le des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné & un usage domestique. Ne pas l'utiliser & d'autres fins que
celles pour lesquelles il a été prévu. . _

3. L'appareil se branche uniquement & une prise 220-240 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique. . o .

4. Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants

a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser |'utilisation de

I'?Pé)areil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et

par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont

reduites ou par des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet
appareil S| cela s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la sécurité
ou qu'ils ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de I'appareil et qu'ils
sont conscients des risques afférents a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer
avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectues
par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser 'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.).

6
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10.

1.

12.
13.

14.

Ne pas l'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-
homes humides).
Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter
le danger.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si I'appareil est
tombé ou qu'il a éte endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne
fonctionne pas correctement. Ne pas réparer 'appareil soi-méme car cela présente
un risque d'électrocution. Un appareil endommage doit étre remis chezun
professionnel pour vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuee par
un service de réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un
danger non négligeable pour ['utilisateur.

L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).
Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

Il est interdit de laisser I'appareil ou |'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

gants pour enlever ou toucher tous les éléments chauds.

,_\ 15. Il est interdit de toucher les surfaces chaudes de I'appareil. Il faut utiliser des

16. Ne pas déplacer ou transporter I'appareil au cours du fonctionnement. Si vous
n'utilisez plus I'appareil, vous pouvez le déplacer aprés I'avoir refroidi.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL :

1. Couvercle 2. Boitier

3. Interrupteur ON/OFF 4. Voyant POWER

5. Commutateur de fonctions 6. Voyant COOK

7. Voyant WARM 8. Cuillere pour agitation

9. Gobelet doseur 10. Pot pour la cuisson du riz  11. panier a vapeur
UTILISATION DE L'APPAREIL :

Les proportions recommandées pour la cuisson du riz sont les suivantes : 2 gobelets d'eau pour 1 gobelet de riz. Le pot doit étre rempli

1.

Jusqu'a la capacité indiquée sur I'échelle dans son intérieur.

En vous servant du gobelet doseur (9) déterminez la bonne :}uantité de riz et d'eau, et versez-les dans le pot pour la cuisson du
riz. REMARQUE : Ne placez rien de plus dans le boitier, saut le pot.

2. Ouvrir le couvercle (1). Placer le pot pour la cuisson du riz (10) a lintérieur de 'appareil. Fermer le couvercle 31). REMARQUE :
Le FOt est congu uniguement pour I'utilisation avec cet appareil. NOTE : Le mécanisme de sécurité empéche le fonctionnement
de I'appareil si'le pot pour la cuisson du riz n'est pas correctement mis en place.

3. Branchez I'appareil au secteur. Réglez l'interrupteur ON / OFF (3) en position ON. Le voyant POWER (4), et ensuite le voyant
WARM (7) s'allument.

4. Appuyez sur le commutateur de fonctions (5). Le voyant COOK (6) s'allume.

5. L'appareil, aprés I'évaporation compléte de I'eau dans le pot pour la cuisson du riz gO) passe automatiquement en mode de
ma|||ntien de la température constante, et termine ainsi la cuisson du riz. Le voyant COOK (6) s'éteint, et le voyant WARM (7)
s'allume.

6. Lorsque la cuisson est terminée, attendez encore 10-15 minutes gue le riz soit bien cuit 10-15. Ouvrez avec précaution le
couvercle (1), vérifiez que le riz soit bien cuit, et en vous servant d'une gant de cuisine, retirez le pot pour la cuisson du riz (10).
AVERTISSEMENT : Risque de brllures par la vapeur chaude.

7. Réglez l'interrupteur ON / OFF (3) en position OFF. Retirer la fiche de la prise.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Pour le nettoyage de I'intérieur de la machine, utilisez un chiffon humide avec une petite quantité de détergent liquide. Ne pas
utiliser de solvants et d'objets tranchants.

2. Lors du nettoyage de la surface extérieure de la machine, utilisez un chiffon humide.

3. L'appareil ne peut pas étre lavé dans le lave-vaisselle.
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4. Faites attention de ne mouiller aucune des ?arties électriques de 'appareil. =~ )
5. Lavez a la main les éléments extérieurs de |'appareil sous I'eau courante, puis rincez et séchez.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation :220-240V -50/60Hz
Puissance :500W, Max:1000W
Capacité :1,5L

polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére & limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las
indicaciones que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios
causados por el uso indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. Elequipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. Eldispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50 Hz.
Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electrénicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan
a su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o
personas no familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea
consciente de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el
dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a
menos que sean mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion. .

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco
los uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bario, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro. . _ _ _

10. No use el equipo con el cable de alimentacidn dafiado o si el equipo se ha caido o

dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo

sin ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un
taller de reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los
dafios. Todas las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de
reparaciones autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un

%rave peligro para el usuario. _ _

oloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de
cocina que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materialess inflamables.

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
|
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13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.
14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.
15. No toque las superficies calientes del equipo. Use guantes de proteccion para
& retirar o tocar cualquier elemento caliente.

16. No desplace ni manipule el equipo durante el trabajo. Una vez terminado el
trabajo se puede manipularlo cuando ya esté frio.

DESCRIPCION DEL EQUIPO:

1. Tapa 2. Carcasa

3. Interruptor ON/OFF 4. Testigo POWER

5. Selector de funciones 6. Testigo COOK

7. Testigo WARM 8. Cuchara para mezclar

9. Medidor 10. Olla paraarroz ~ 11.canasta de vapor
USO DEL EQUIPO:

Las proporciones recomendadas para cocer arroz son de 2 vasos de agua por 1 vaso de arroz. La olla debe llenarse hasta el nivel
indicado en el medidor interior.

1. {\juste la cantidad adecuada de arroz y agua en el medidor (9) y eche todo en la olla (10). jOJO! No coloque nada entre la olla y
a carcasa.

2. Abralata a_l_(éb Colthe la olla para arroz (10) en el equipo. Cierre la tapa (1). {0JO! La olla sirve solo para funcionar con este
equipo. INSTRUCCION: El mecanismo de seguridad impedira el trabajo del equipo con la olla mal colocada.

3. Conecte el equipo a la alimentacién. Coloque el interruptor ON/OFF (3) en posicién ON. Se encendera el testigo POWER (4), y
luego el testigo WARM (7).

4. Presione el selector de funciones (5). Se encendera el testigo COOK (6).

5. El equipo, tras la evaporacion total de agua de la olla para arroz (10), automéaticamente conmuta en modo de mantenimiento de
temperatura y, por tanto, termina la coccion de arroz. El testigo COOK (6) apaga y se enciende el testigo WARM (7).

6. Una vez terminada la coccién, deje el arroz hirviendo por 10-15 minutos. Con cuidado abra la tapa (1), compruebe si el arroz
esta bien cocido y usando el guante de cocina retire la olla (10). CUIDADO: Riesgo de quemaduras por el vapor caliente.

7. Coloque el interruptor ON/OFF (3) en posicion OFF. Retire el enchufe de la toma.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Pgra limpiar el interior del equipo use un trapo himedo con pequefia cantidad del detergente. No use disolventes ni materiales
abrasivos.

2. Al limpiar la superficie exterior del equipo use un trapo humedecido.

3. No lave el equipo en el lavavajillas.

4, Tenga cuidado para que no se moje cualquier parte eléctrica del equipo.

5. Los elementos externos del equipo deben lavarse a mano bajo el agua corriente, luego proceder a su aclarado y secado.

FICHATECNICA

Alimentacion: 220-240V -50/60Hz
Potencia: 500W, Max:1000W
Capacidad: 1,5L

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

3 CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA N
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARA A POSTERIOR UTILIZACAO
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas
as alteragdes.
1. Antes de comecar a utilizagéo do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
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10.

1.

12.
13.

14.

utilizagdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

O dispositivo serve somente para uso doméstico. N&o utilizar para outros fins, néo
conformes a sua aplicacao.

O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50 Hz. Para
aumentar a seguranFa de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar
varios dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o
dispositivo. Nao se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao
familiarizadas com o dispositivo.

ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
suFerior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
pelas pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal
utilizagéo se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde
que estas pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e
advertidas sobre o perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas ndo devem
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem
ser realizadas por criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que
efetuadas sob vigilancia de adultos.

Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagédo
aParrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de
alimentagéo.

Né&o deixar sem superviséo o dispositivo ligado a tomada.

N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em &gua ou outro
liquido. Nao expdr o dispositivo a agdo das condigdes atmosféricas ?chuva, sol, etc.)
r)er_rgj uti;izar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping
umidas).

Verificar periodicamente o estado de cabo de alimenta?éo. Se o0 cabo de alimentacao
esta deteriorado, entéo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentag&o deteriorado ou se foi deixado
cair ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta.
N&o o dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para
levar a cabo a verificagdo ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas
a cabo somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparago realizada
de maneira incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

0 catt)o de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes

E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentago ligados sem a sueprvisao.
corporais ou materiais.

15. N&o toque as superficies quentes do equipamento. Use luvas de protegao
para retirar ou tocar qualquer elemento quente.

16. Ndo desloque nem manipule o equipamento durante o trabalho. Depois de
10



terminar o trabalho o equipamento pode ser manipulado quando estiver frio.

DESCRIGAO DO EQUIPAMENTO:

1. Tampa 2. Carcaca

3. Interruptor ON/OFF 4. Luz POWER

5. Seletor de funcées 6. Luz COOK

7. Luz WARM 8. Colher para misturar

9. Medida 10. Pote paraarroz  11.cesta de vapor
USO DO EQUIPAMENTO:

As proporcdes recomendadas para cozinhar arroz s&o: 2 copos de agua por 1 copo de arroz. O pote deve encher-se até ao nivel
indicado na medida interior. .

1. AjL{ste a quantidade apropriada de arroz e dgua na medida (9) e deite tudo no pote (10). ATENGAO! N&o coloque nada entre o
pote e a carcaga. _

2. Abra a tampa (1). Coloque o pote para arroz éﬂ)[% no _eguigamento. Feche a tampa (1). ATENCAQ! O pote esta destinado apenas
a funcionar com este equipamento. RECOMENDAGCAQ: O mecanismo de seguranca impossibilita o trabalho do equipamento
com o pote mal colocado.

3. Ligue o equipamento & fonte de alimentag&o. Coloque o interruptor ON/OFF (3) na posic&o ON. Vai acender a luz POWER (4) e
depois, a luz WARM (7).

4. Prima o seletor de fungdes (5). Vai acender a luz COOK (6).

5. O equipamento, apos a evaporagéo total de 4gua do pote para arroz (1(8, automaticamente vai comutar a modo de manutengéo
de temperatura e, portanto, vai terminar o cozimento de arroz. A luz COOK éB) apaga e acende a luz WARM (7).

6. Depois de terminar o cozimento, deixe arroz por 10-15 minutos. Com cuidado abra a tampa (1), verifique se arroz esta bem
cozido e, com a luva de roteF§éo, retire 0 pote QO). CUIDADO: Risco de queimaduras por vapor quente.

7. Coloque o interruptor ON/OFF (3) na posi¢cdo OFF. Retire o plugue da tomada.

LIMPEZA E MANUTENGAO

1. Para limpar o interior do equipamento use um pano hiimido com pequena quantidade do detergente. Nao aplique dissolventes
nem materiais abrasivos.

2. Ao limpar a superficie exterior do equipamento use um pano humectado.

3. Né&o lave o equipamento na lavalouca.

4. Tenha cuidado para n&o molhar qualquer parte elétrica do equipamento.

5. Os elementos externos do equipamento devem ser lavados a mao com a agua corrente e logo enxaguados € secos.

DADOS TECNICOS

Alimentagéo: 220-240V -50/60Hz
Poténcia:500W, Max:1000W
Capacidade:1,5L

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis

joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant

rietaisg ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. | rietaiks_?t$ skirtas naudoti tik namy Ukyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems
0 paskirties.

3. n%taisq galima jungti tik | 220-240 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4.  Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
yaikam% Ztaistl su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims
juo naudotis.,

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali biti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinciy patirties ar
nemokanciy naudotis, jeigu juos prizidri uZ |y saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudO{lmu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizitréti

—_
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1.

12.
13.
14.

s

Visada, baigus naudotis, iStraukti kiStuka iS maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

Nepalikti  lizdg jjungto prietaiso be prieZidros.

Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso [Iva_\nden[ ar kitok| skyst|. Nepalikti prietaiso,
kad jj veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).
PeriodiSkai patikrinti maitinimo laido bukle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

Nenaudoti prietaiso, jeigu paZeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar patalsytLl\.
Bet kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali
kelti rimtg pavojy naudotojui.

Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy;: elektrinés virykles, dujy degikliy ir pan.

Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagu.

Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

Jeigu virdulys pripiltas sklidinas, i$ jo gali verztis verdantis vanduo.

liesti naudokite apsaugines pirstines.

f 15. Nelieskite karsty prietaiso pavirSiy. Karstiems elementams iStraukti arba

16. Negalima perkelti ar pernesti dirbancio prietaiso. Baige naudojima, palaukite
kol prietaisas atvés.

PRIETAISO APRASYMAS:

1. Dangtelis 2. Korpusas

3. ON/OFF jungiklis 4. POWER indikatorius

5. Funkcijy pasirinkimo jungiklis 6. COOK indikatorius

7. WARM indikatorius 8. MaiSymo Saukstas

9. Matuoklis 10. Ryziy puodas  11.tualeto krepSys

PRIETAISO NAUDOJIMAS:
Rekomenduojamos proporcijos verdant ryZius - 2 puodeliai vandens 1 puodeliui ryziy. Pripildydami puoda, laikykités jo viduje esancios

1.
2
3
4,
5.
6

7.

skalés.

Matgokliu (9) nustatykite atitinkama kiekj ryZiy ir vandens ir sudékite juos | ryziy puoda (10). PASTABA: | korpusa galima jdéti tik
puoda,

Atidarykite dangtelj (1). [dékite ryZiy puoda (10) { pritaiso vidy. Uzdarykite dangtelj (1). PASTABA: Puodas yra skirtas naudoti tik
su éiurz prietaisg. I\}LSR?OlDYMASX JLeli‘)ryiiqqp(ljogaLspnetinkamaL\ll [détas,ysuveikia%at}g(ol mechanizmas, kurisyiéjungia prietaisa.
Prijunkiteﬁ)riqtaisq prie maitinimo $altinio. Jungikli ON/OFF (3) nustatykite ties padétimi ON. UZsidegs POWER indikatorius (4),
poto WARM indikatorius (7).

Nuspauskite funkcijy pasirinkimo jungiklj (5). Uzsidegs COOK indikatorius (6).

Vandeniui visiSkai iégaravgs_ié ryziy Ruodg (10), prietaisas veikia temperatdros palaikymo rezimu. Virimas yra baigtas. UZges
COOK indikatorius (6) ir uzsidegs WARM indikatorius (7).

Kai virimas baigtas, palaukite 10-15 minuciy kol ryZiai gerai iSvirti. Atsargiai atidarykite dangtelj (1), patikrinkite ar ryZiai iSvirti ir
virtuvinés pirstinés pagalba iSimkite ryziy puoda (10). |[SPEJIMAS: Pavojus apsideginti garais.

Jungikl{ ON/OFF (3) nustatykite ties padétimi OFF. IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo.

VALYMAS IR PRIEZIURA

R =

Prietaiso vidy, valykite drégnu skuduréliu su nedideliu kiekiu indy ploviklio. Nenaudokite tirpikliy ar kokiy nors astriy medziagy.
ISorinius prietaiso pavirSius valykite drégnu skuduréliu.

Prietaiso negalima plauti indaplovéje.

Elektros prietaiso dalis saugokite nuo drégmeés.

ISorinius prietaiso elementus plaukite rankiniu biidu po tekan¢iu vandeniu, po to nuskalaukite ir nusausinkite.
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TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimas:220-240 V ~50/60 HZ
Galia: 500W, Max:1000W

Talpa: 1,51

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

I Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
o - LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET =

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.

2. lerice Paredzéta lietoSanai tikai majas apstak|os. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240 V ~ 50 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droStbu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. levérot padu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietosanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sashiegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiri§anu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieaugu$o

ersonu uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas. _

8. Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka arf pasu ierici Gdent vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka
art nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga
namini).

9. Periodl)ski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
eret jaunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevelamam sekam.

10. elletoHlet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu

apstaklu rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici

pasrocigi, Sada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiec(Tjgajé
servisa punkta, lai parbauditu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst
veikt tikai pilnvarota persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var
izraisit nopietnus draudus lietotaja veselibai.

11. lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves
iericém, tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

12. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

13. Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsme ar karstam
virsmam.

14. Ja elektriska tejkanna ir parpildita, no tas var izstrakskities verdoSs tdens.

15. Nepieskarieties ierices karstam virsmam. Parvietojot karstos elementus, izmantojiet
13



aizsargcimdus.
16. Neparvietojiet ierici, kad ta darbojas. Péc izmantoSanas, uzgaidiet, lidz ierice

ir atdzisusi.
IERICES APRAKSTS:
1. Vacin$ 2. Korpuss
3. ON/OFF slédzis 4. POWER indikators
5. Funkciju izvéles slédzis 6. COOK indikators
7. WARM indikators 8. Sajauksanas karote
9. Mértajs 10. Risu katls ~ 11.tvaika grozs
IERICES LIETOSANA:

leteicamas proporcijas varot risus ir 2 kriizes Udens uz 1 krozi risu. Piepildot katlu ievérojiet ta ieksa esoso skali.
1. ﬁrtrlnéﬁtéju (9) nosakiet atbilstoSu daudzumu risu un ddens un salieciet tos risu katla (10). PIEZIME: Korpusa drikst ievietot tikai
atlu.

2. Atveriet vacinu (1). levietojiet risu katlu (10) ierices iek$a. Aizveriet vacinu (1). PIEZIME: Katls ir paredzéts tikai lietosanai ar $o
ierici. NORADIJUMS: Ja risu katls ir nepareizi ievietots, ieslédzas drosibas mehanisms, kas nepielauj ierices darbibu.

3. .Pigykiepojie(% i)erTci elektrotiklam. lestatiet ON/OFF slédzi (3) pozicija ON. ledegsies POWER indikators (4), péc tam WARM
indikators (7).

4. Nospiediet funkciju izvéles slédzi (5). ledegsies COOK indikators (6).

5. Kad adens ir pilntba iztvaikogs no risu katla (10), ierice darboj7as temperatdras uzturé$anas reZima. Varisana ir pabeigta.
Nodziest COOK indikators (6) un iedegas WARM indikators (7).

6. Kad varisana ir pabeigta, uzgaidiet 10-15 mindtes [1dz risi labi izvariti. Piesardzigi atveriet vacinu (12, parbaudiet vai risi ir izvartti
un ar virtuves cimda palidzibu iznemiet risu katlu (10). BRIDINAJUMS: Risks apdedzinaties ar karstu tvaiku.

7. lestatiet ON/OFF slédzi (3) pozicija OFF. Iznemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

TIRISANA UN KOPSANA

1. lerices iek$&jas virsmas tiriet ar mitru lupatinu ar nelielu daudzumu trauku mazgasanas lidzekla. Nelietojiet Skidinatajus vai
jebkadus asus materialus.

2. Argjas ierices virsmas tiriet ar mitru lupatinu.

3. Nemazgajiet trauku mazgajamaja masina.

4. Nepielaujiet idens iekliSanu ierices elektriskajas dalas.

5. Argjos ierTces elementus mazgajiet ar rokdm zem tekoSa Gdens, p&c tam noskalojiet un nosusiniet.

TEHNISKIE PARAMETRI

Stravas spriegums: 220-240V -50/60Hz
Jauda: 500W, Max:1000W
Tilpums: 1,5L

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet
EEE pienemSanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JAHOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse érilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt [abi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise, tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3.Seade tuleb lllitada ainult 220-240 V ~ 50 Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lllita Uheaegselt dhte vooluringi mitut elektriseadet.
4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda. -
5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, flilisilise-, sensoorse- v6i vaimse
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Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
asutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mjs vGivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all. .
6.Parast seadme kagutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9|s,t|ku9esast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.
Ara jata pistukepessa sisselllitatud seadet iima jarelevalveta.
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tln?(lmustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valigvahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, vdi kui seade kukkus maha v&i on mingil
muul viisil vigastatud v6i to6tab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektriloogi. i}%ast_atud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustdid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasuta{'a e.
11. Parast kasutamist aseta seade H’_ahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elekdripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestistttivate materjalide laheduses.
13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Arge puudutage seadme kuumi pindu. Kasutage mistahes kuumade
elementide valjavotmisel voi puudutamisel kaitsekindaid.

16. Arge nihutage ega teisaldage seadet o0 ajal. Seadet voib nihutada parast
t00 16ppu alles parast selle jahtumist.

SEADME KIRJELDUS:

1. Kaas 2. Korpus

3. ON/OFF lliti 4. Indikaatortuli POWER
5. Funktsiooniliiliti 6. Indikaatortuli COOK
7. Indikaatortuli WARM 8. Lusikas segamiseks
9. M6dundu 10. Riisipott 11.aurukorv
SEADME KASUTAMINE:

Soovitatavad proportsioonid riisi keetmisel on 2 tassi vett 1 tassi riisi kohta. Pott tuleb téita selle sees paikneva mérgistuseni.
1.M&6tke m&Gtenbuga (9) vastav riisi- ja veekogus ja pange need riisipotti (10). MARKUS: Arge pange korpusesse midagi peale poti.
2.Avage kaas (,1\3._ Paiﬁalda%(e riisipott pO)_sead.mg_sse. Sulgege kaa"s"g1). MARKUS: Pott on ette ndhtud Uksnes kaesoleva seadmega
kasutamiseks. NOUANNE: Kaitsemehhanism ei voimalda seadme toGtamist juhul, kui riisipott on valesti paigaldatud.

SVXR?&H?)Q& seade toitevorku. Seadistage ON/OFF (3) liliti asendisse ON. Sittib indikaatortuli POWER (4), seejarel indikaatortuli

4 Vajutage funktsiooniliilitile (5). Sttib indikaatortuli COOK (6).

5.Parast vee téielikku aurumist riisipotist (10) lilitub seade autqmaatselt;ﬁsiva temperatuuri séilitamisele ja Iopetab Uhtlasi riisi
keetmise. Indikaatortuli COOK (6) kustub ja sittib indikaatortuli WARM (7).

6.Parast keetmise 16petamist oodake 10-15 minutit riisi valmimiseni. Avage ettevaatlikult seadme kaas (1), kontrollige, kas riis on valmis
ja votke riisipott valja (10), kasutades pajakinnast. HOIATUS: Kuuma auruga péletamise oht.

7.Seadistage ON/OFF liliti (3) asendisse OFF. Vtke pistik vrgukontaktist.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1.Steadr|ne sisemuse puhastamiseks tuleb kasutada niisket lappi vihese ndudepesuvahendiga. Arge kasutage lahusteid ega teravaid
materjale.

2.Seadme valispinda puhastades kasutage niisutatud lappi.
3.Seadet ei tohi pesta ndudepesumasinas.
4.0lge ettevaatlikud, valtige seadme elektrielementide vette sattumist.
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5.Peske seadme valiselemente késitsi jooksva vee all, seejérel loputage ja kuivatage.

TEHNILISED ANDMED
Toide: 220-240V -50/60Hz
V6imsus: 500W, Max:1000W
Maht:1,51

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.

Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid

voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

[ Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI-LE PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea
incorecta a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.
3. Trebuie sa fiti foarte precautj in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasat copii s& se joace cu dispozitivul, nu permiteti copillor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea f)ersoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului i
sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu ar
trebui s& se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
acfivitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.
5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatej fisa din priza de alimentare
gnénd priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.
7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneéi dispozitivul la acémnea actorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).
8. Periodic verificatj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a evita
pericolul.
9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost
scapat din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati
dispozitivul personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul
care este stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa
fie verificat sau reparat. Toate re{)aratiile pot fi realizate numai de punctele de service
gutor}_zate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
eneficiar.
10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..
11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor ugor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
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suprafete fierbinti.
14. Pentru o protectie suplimentara, este recomandabil sa se instaleze in reteaua electrica
un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent dn‘erenval nominal de maximum 30
mA. In acest sens, va rugam sa contactati un electrician calificat.
15. Nu atingeti suprafete fierbinte ale aparatului. Folositi manusi de protectie
pentru scoaterea sau atingerea elementelor fierbinte.
16. Nu miscati nici nu transportati dispozitivul in timpul functionarii. La
finalizarea lucrarilor il puteti muta doar dupa racirea.

DESCRIEREA APARATULUI

1 Capac 2. Corp

3 Comutator ON/OFF 4. Indicator POWER

5 Comutator de functii 6. Indicator POWER

7 Indicator WARM 8. Lingura pentru amestecare

9 Mésura 10. Oala pentru orez  11.cos de abur

UTILIZAREA APARATULUI

Proportii recomandate pentru gatit orez, 2 cani de apa la o cana de orez. Umpleti oalé la capacitatea indicata pe scara in interiorul sau.
1. Stabiliti cu ajutorul linguri (9) cantitate corespunzatoare de orez si apa si umpleti oala de orez (10). ATENTIE! In ciorpul nu
se pune altceva decét oala. .

2 Deschideti capacul (1). Asezati oala de orez (10) in interiorul aparatului. Inchideti capacul (1). ATENTIE! Oala este destinat

numai pentru utilizarea cu acest aparat. SFATUL Mecanism de sigurantd impiedica functionarea dispozitivului cu introducerea
necorespunzatoare de oala de orez.

3. Conectati aparatul la retea. Setati comutatorul ON/OFF (3) in pozitia ON. Se aprinde indicatorul POWER (4), apoi
indicatorul WARM (7).

4. Apasati comutatorul de functii (5). Se aprinde indicatorul COOK (6).

. Dispozitivul, .dupévengorarea comdpleté a agei din oala de orez (10) se comuta automat la mentinerea unei temperaturi
constante, si, astfel, finalizeaza gatit orezul. Indicatorul COOK (6) se stinge si se aprinde indicatorul WARM (7).

6. Cénd ati terminat de gatit, asteptati 10-15 minute pana cand orezul fiert bine. Deschideti cu atentie capacul (1), verificati
daca orezul este bine fiert, folosind manusi de bucatarie, scoateti oala de orez (10). ATENTIE! Pericol de arsuri de la abur.
7. Setati comutatorul ON/OFF (3) in pozitia OFF. Scoateti stecherul din priza

CURATARE I INTRETINERE

1. Pentru a curata interiorul aparatului, utilizati o carpa umeda cu o cantitate mica de detergent lichid. Nu folositi solventi si
materiale dure.

2. La curatarea exteriorul aparatului, utilizati o carpa umeda.

3. Nu este permis spalat in masina de spélat vase.

4. Aveti grija sa nu umeziti uneia dintre componentele electrice ale dispozitivului.

5 Componentele externe se spald de mana, sub jet de apa, apoi se clateste si se usuca.

DATE TEHNICEA

limentare: 220-240 V ~50/60 Hz
Putere: 500 W, Max:1000W
capacitate: 1,5L

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul Tnconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
—— limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre

punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba proCitati uputstvo za upotrebu i postupati
prema njegovim uputama. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale
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uslijed nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za ku¢nu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti iskljucivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50/60Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno

%

prikljuciti viSe elektricnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
sviesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
CisCenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrée ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemoijte koristiti aparat: kad je osteCen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. Otecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
Izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrSinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.
12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uticnicu bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu greporuéeno {'e instaliranje u strujnom krugu zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) vrijednosti nazivne diferencijalne struje koja ne prema3uje 30
mA. Za to se obratite kvalificiranom elektri¢aru.

15. Nemojte doticati vrele povrSine uredaja. Za vadenje ili doticanje svih vrelih
elemenata obavezno koristite zastitne rukavice.

16. Nemojte premjestati niti prenositi uredaj tokom rada. Nakon zavrSenog rada,
uredaj se moze premjestati tek nakon Sto se ohladi.

OPIS UREDAJA:

1. Poklopac 2. Kugiste

3. Prekidac ON/OFF 4. Kontrolna lampica POWER

5. Taster za promjenu funkcije 6. Kontrolna lampica COOK

7. Kontrolna lampica WARM 8. Kasicica za mijeSanje

9. Mjerilo 10. Lonac za rizu  11.parna koSara

RUKOVANJE UREDAJEM:
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Pre?oryéen? proporcije pri kuhanju rize iznose: 2 Solje vode na 1 Solju rize. Lonac napunite do nivoa ozna¢enog u njegovoj
unutradnjosti.

1. Odredite pomocu mierila (9) odgovarajucu koli¢inu rize i vode, a zatim napunite njima lonac za rizu (10). NAPOMENA: U kuciste
nemojte stavljati nista osim lonca.

2. Otvorite poklopac (U. Stavite lonac za rizu (10) unutar uredaja. Zatvorite poklopac (1&. NAPOMENA: Lonac je namijenjen iskljuivo za
rad s ovim uredajem. UPUTSTVO: Sigurnosni mehanizam onemogucava rad uredaja a OH'e lonac za rizu neé)ravilno postavljen.
?.Ukljuéi\tﬁ/ Ajlr?el\ﬂa&l)] napon. Stavite prekida¢ ON/OFF (3) u polozaj ON. Upalit ¢e se kontrolna lampica POW

lampica .

4. Pritisnite taster za promjenu funkcije (5). Upalit ¢e se kontrolna lampica COOK (6).

5. Uredaj, nakon potpunog isparavanja vode iz lonca za rizu %10), automatski ¢e priﬂ'eéi na funkciju odriavar_}ja temperature, te ¢e
istovremeno zavrsiti kuhanje rize. Kontrolna lampica COOK (6) ce se ugasiti i upalit ¢e se lampica WARM ‘ ).

6. Nakon zavrSenog kuhanja, saCekajte oko 10-15 minuta da se riza skuha do kraja. Oprezno otvorite poklopac (1), provjerite je li riza
skuhana i koristeci kuhinjsku rukavicu izvadite lonac za rizu (10). UPOZORENJE: Postoji opasnost od opekotina od vrele pare.

7. Stavite prekida¢ ON/OFF (3) u polozaj OFF. Izvadite utika¢ iz utiénice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Za CiSCenje unutradnjosti uredaja koristite vlaznu krpicu s malom koli¢inom deterdzenta za pranje sudova. Nemojte koristiti nikakve
rasjvarace niti ostre materijale. =~ )

2. Ciste¢i vanjsku povrsinu uredaja koristite navlazenu krpicu.

3. Uredaj nemojte prati u masini za pranje suda.

4. Budite posebno oprezni kako se ne bi pokvasio nijedan elektricni dio uredaja.

5. Vanjske elemente uredaja operite ruéno pod tekuCom vodom, a zatim ih isperite i osuSite.

R (4), a zatim kontrolna

TEHNICKI PODACI

Napajanje 220-240 V ~50/60 Hz
Snaga: 500 W, Max:1000W
Veli¢ina: 1,5 L

treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nain,
koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.
Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

B UIN - 'V"'MA'GY'AR" U U [~ - U
OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznalatbavétele elGtt olvassa el a kezelési utmutatot, es jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbdl vagy a
nem megfelel0 kezelésbol eredo esetleges karokert.

Zit’A tgergalndezés kizarolag otthoni hasznalatra keszUlt. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétd

eltéré célra.

3. A berendezést kizardlag 220-240 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad

csatlakoztatni.

A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok

elektromos készuleket kotni. i i

4. Kilonosen ovatosan kell eljarni a keszulék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek

tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
edig azt, holg% a berendezést nem ismeré szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlleket hasznalhatjak 8 évnél idosebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a készliléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukert felelés szemeély felijggeletével torténik, vagy kioktattak ket a keszlléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idGsebbek, és ezt feIUgKeIetteI teszik.
6. Hasznalat utan hizza ki a dugaszt a halézati dugaszoléaljzatbdl Ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoldaljzatot. NE huzza a hélézati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kébelt, a dugaszt vagy az egész késziléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a készuléket az idojaras hatasainak (es6, napstités stb.), €s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmd korilmények kozott (flirdszoba, nedves kempinghazak).

8. ldokent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel sérult, akkor a veszély
megszuntetése érdekében azt erre speuallzélI;t javitomihelyben ki kell cseréltetni.

Brinugi za okolis..
ﬁ Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj
|




9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsertllt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa dnalldéan a készuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sériilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jo?osult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznélé szamara.

10. A késziiléket hideg, stabil, lapos feliiletre kell &llitani, messze olyan konyhai
készilékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tél, gaztlizhelytél stb.

11. Ne hasznalja a kéesztiléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.
13. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.

14. Kiegeszito yédéeszkb;kéntﬂ')avasolt az aramkoron 30 mA nevleges aramerét meg nem
halado erintésvédelmi relé (RCD) beszerelése. Ebben az esetben szakképzett
villanyszerel6hoz kell fordulni.

15. A késziilék forr¢ felileteihez nyulni tilos. Valamennyi forr6 elem eltavolitasahoz és
megérintéséhez hasznaljon konyhakeszty(it.
16. Miikodése alatt a keszileket ne tologassa, és ne helyezze mas helyre. A
munka elvégzését kovetden, csak a késziléket kihiilése utan helyezheti at.

KESZULEK LEIRAS:
1. Fedd 2. Haz
3. ON/OFF kapcsolo 4. POWER jelz6
5. Funkciovalto kapcsold 6. COOK jelzé
7. WARM jelzé 8. Keverd kanal
9. Méréedény 10. Rizsf6z6 edény 11.96z0s kosar
KESZULEK HASZNALATA:

Az ajanlott rizsfézési aranyok 2 mérdedény viz és 1 mérdedény rizs. Az edényt a belsejében talalhatd mércén jelzett szintig kell feltolteni.
1. Améréedény (9) segitsé?ével mérje ki a megfelelé mennyiség( rizst és vizet, majd toltse fel a rizsf6z6 edényt (10). FIGYELEM: a hazba
ne helyezzen semmit a rizsf6z6 edényen kivil.

2. Nyissa fel a fedét (1). A rizsf6z6 edénk//]tém he\l}lezze a keésziilék belsejében. A fed6t (1) zérja le. FIGYELEM: Az edény kizarolag ezen
késziilékkel valé hasznalatra alkalmas. MEGJEGYZES: Amennyiben a rizsf6z6 edény nincs megfelelden elhelyezett, a biztonsagi
mechanizmus a kész(ilék miikodését nem teszi lehetévé.

3.| A}((%s)zﬂléket csatlakoztassa az arammal. Az ON/OFF kapcsoldt (3) allitsa ON pozicioba. Bekapcsol a POWER jelz6 (4), majd a WARM
jelzé (7).

4. Kapcsolja be a funkciovalté kapcsolét (5). Bekapcsol a COOK jelz6 (6).

5. Akesziilék, a viz rizsf6z0 edénybdl (10) valo telies elparolasa utan automatikusan atkapcsol az allandé hémérseklet fenntartasra és
ezzel be is fejezi a rizsfozest. A COOK Jelz0 (6) kikapcsol és bekapcsol a WARM jelz6 (7).

6. Fézés utan varjon 10-15 i)ercet, hogy a rizs alaposan megféﬁ'én. Ovatosan nyissa ki a fedét (1), ellendrizze, hogy a rizs megfétt-e és
konyhakeszty(i segitségével vegye ki a rizsf6z6 edényt (10). FIGYELEM: Forré gézzel vald égesi sériilés veszélye.

7. Az ON/OFF kapcsol6t (3) allitsa OFF pozicidba. A készilléket hizza ki a konnektorbol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Aﬁ készi}lék belsejének tisztitasahoz hasznaljon nedves térléruhat és kis mennyiségli mosogatoszert. Olddszereket és strold anyagokat
ne hasznaljon.

2. Akiilsé feliiletek tisztitasahoz hasznaljon nedves térléruhat.

3. Akésziléket mosogatogépbe mosni nem szabad.

4. Ugyeljen arra, hogy a kész(ilék elektromos részei vizbe ne kerlljenek.

5. Akészlilék kiilsé részeit folyoviz alatt mossa kézzel, majd 6blitse le és szaritsa meg.

MUSZAKI ADATOK

Tapfesziiltség: 220-240 V ~50/60 Hz
Teljesitmény: 500W, Max:1000W
Urtartalom: 1,51

Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

E Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kilon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a kdzds szemétkoszé\aba.



BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI. . . _

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni UiCely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj Je urCen pouze pro pouziti v domécnosti.

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v disledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2. Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro
ktery neni urcen. o

3. Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na nal[()étl' 220-240V ~ 50/60Hz. Z bezpecnostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hréat
si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lide,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci, chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
pouZivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét pouze
pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohliZet.

6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatren vypinaCem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netah?’te pouze za pfivodni kabel!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pF%rluégng dé)dévka napeti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni
podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zareni ,
desti, snih apod.. Nikd%/ nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostfedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, opravu
nebo vymeénu svérte autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné manipulaci a tim i
nebezpécnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upad|
z vysky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravne. Opravu védi/( sverte
odbornému autorizovanemu servisu, abyste predesli urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vZdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu uZivatele a
zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchu nebo do kuchyriskych
spotebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryvejte,
nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin. _

13. Nenechaveijte kabel viset dou pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany je vhodne nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Nedotykejte se horkych povrchi zafizeni. K vyjimani nebo dotykani se viech horkych

soucasti pouzivejte ochranné rukavice.
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16. BEhem chodu zafizeni nepfesouvejte ani nepfenasejte. Po ukonéeni Cinnosti
ho Ize pfesouvat teprve po vystydnuti.

POPIS ZARIZENI:

1. Viko 2. Kryt

3. Pfepina¢ ON/OFF 4. Kontrolka POWER

5. Prepinac funkci 6. Kontrolka COOK

7. Kontrolka WARM 8. LZice na michani

9. Odmérka 10. Hrnec naryzi  11.parni ko$

POUZIVANI ZARIZEN:

Doporuceny pomér pfi vafeni ryzZe jsou 2 hrnky vody na 1 hrnek ryZe. Hrnec napliite do objemu uvedeného na stupnici v jeho vnitfku.
1.8 po':noci odmérky (9) stanovte odpovidajici mnozstvi ryZe a vody a naplrite jimi hrnec na ryzi (10). POZOR: Do krytu neumistujte nic
mimo hrnec.

2.0teviete viko (1). Umistéte hmec na ryZi (10) dovnitf zafizeni. Zavfit viko (1). POZOR: Hmec je uréen pouze k praci s timto zafizenim.
POZNAMKA: Bezpecénostni mechanismus znemozriuje ¢innost zafizeni s nespravné viozenym hrncem na ryzi.

Svﬁi?pﬁjtﬁ)zaﬁzeni k napajeni. Nastavte pfepina¢ ON/OFF (3) do polohy ON. Rozsviti se kontrolka POWER (4) a nasledné kontrolka

4 Stisknéte pfepinac funkci (5). Rozsviti se kontrolka COOK (6).
5.Zafizeni se 80 uglném odpareni vody z hrnce na ryzi (10) automaticky pfepne na udrZovani stalé teploty a tim také konci vafeni ryze.
Kontrolka COOK (6)zhasne a rozsviti se kontrolka WARM (7).

6.Po skonceni vareni pockejte 10-15 minut na dovareni rg/ie. Opatrné otevrete viko (1), zkontroluijte, jestli je ryze dovafend, a za pouziti
kuchyriskych rukavic vytahnéte hrnec na ryzi (10). VAROVANI: Nebezpeci opareni horkou parou.

7.Nastavte prepina¢ ON/OFF (3) do polohy OFF. Viytahnéte zastréku ze zasuvky.

CISTENI A UDRZBA
1.K €isténi vnitfku zafizeni pouzivejte vihky hadfik s malym mnozstvim pfipravku na myti nadobi. Nepouzivejte rozpoustédla ani zadné
ostré materialy.

2.Pri ¢isténi vnéjSiho povrchu zafizeni pouzivejte navihéeny hadfik.

3.Zafizeni nelze myt v my&ce na nadobi.

4 Budte opatrni, abyste nenamocili zadnou z elektrickych ¢asti zafizeni.

5.VnéjSi soucasti zafizeni myjte ruéné pod tekouci vodou, nasledné je oplachnéte a osuste.

TECHNICKE UDAJE
Napéti napajeni:220-240V ~50/60Hz
Vykon: 500 W, Max:1000W
Objem : 1.5L
3a fja ce 3awwTuTaT BalLaTa OKOMMHA: Be MOMMME OAAENHMU KyTM M NACTUYHW KECU 1 ia pacnonara co HUB BO
E €00JBETHNTE KaHTU 3a oTnapoum. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uae npefaneH Ha NoOCcBETEH COBUparbe NOeHM nopaam
hazarsous KOMMOHEHTH, KOM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He pnajte 0Boj anapart BO 3aefHun4kaTa
EEEEE  (opria 3a 0TNagoLM.

BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BEAHOCT NPV YMNOTPEBA
Be mMonume BHUMaTENHO NpoynTajTe 1 YyBajTe o 3a UAHU NOTCeTyBakba.

YcnoBuTe Ha rapaHuuja ce pasnnyHu, ako YpeaoT ce KOpPUCTM 3a KOMepLnjanHm Lenu.
1. MNpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAMATENHO NPOYUTA[TE MW U CEKOrall CreaeTe v crnegHuTe
ynatctsa. [1pon3BognuTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBakba KoM NpoM3neryBaar o
HenpaBwunHa ynoTpeba Ha ypeaor.
2. Ypepot Tpeba ga ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypeaot 3a 6uno
KaKBY Lien1 Kou He ce KoMnaTubunHu co HeroBaTa npuMeHa.
3. Hanowot e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjysare. O 6e3beHOCHM npuunkm He Tpeba
[ia ce NpuKy4yBaaT NoBeKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha enekTpuYHa eHepruja.
4. bupeTe BHMMATENHW Kora ro ynotpebysate ypenoT Bo 6nmanHa Ha aeua. He um
[03BOJYBAjTE Ha Aeuata fa Ccv urpaat co ypedoT. He nMm 403BonyBajTe Ha Aelata unm

nyr’eTo KOW HE o No3HaBaart ypeaoT Aa ro Kopucrat es Haa30p.
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5. MPEOYNPEOYBAHRE: OBoj ypea Moxe fa Ce KOpUCTY Of CTpaHa Ha Aela Hag 8 roguHmu
W nua co HamaneHn uanykn, CEH30PHU MM MEHTaNHW CNOCOBHOCTM, UK NnLa co
HEe[oCTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeH-E, caMo JOKOMKY Ce Noj HaZ43op Ha nuue 04roBOpHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHOCT, 1K ako Tue ce 0byyeHm 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT v
Ce CBECHI 3a ONacHOCTUTe NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTerse. [lelata He Tpeba da cv
urpaaT co ypefoT. YucTtere 1 OapKyBake Ha ypedoT He Tpeba Aa ce BpLUM 04 CTpaHa Ha
[eLara, OCBEH ako TUe Ce Hag 8 rofnHu 1 0BME aKTUBHOCTY Ce BpLUAT Moz, Haa3op.

6. OTkako Ke 3aBpLunTe co ynoTpeba Ha ypenoT, noneka n3saaeTe ro NPUKNY4YHUKOT Of
uogonm Ha CTpyja, NpuUTOa NPUAPXKYBAjKM ro LITEKEPOT CO paka. Hukoral He BrieyeTe ro
kabenort!!!

7. Hukoratl He ocTaBajTe ro 6e3 Hafi3op ypeaoT noBp3aH co [0BOA Ha CTpyja. [lypu v Kora
e ynotpebaTta npekvHaTa 3a kpaTko BpeMe, UCKyYeTe ro of CTpyja, u3BageTe ro kabenot
o[ LUTekep.

8. HukoraLl He cTaBajTe ro kKabemnot, NPUKIY4YHUKOT UMK LIENNOT ypes BO BoAa. Hukoralu He
W3roXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCK YCIoBY, KaKo ANPEKTHA COHYEeBA CBETIINHA UNK
AOXA, UTH. Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypegoT BO BMaxXHMW YCIIOBY.

9. MNoBpemeHo NpoBepYyBajTE ja cocTojbaTa Ha eNEKTPUYHNOT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE 0 ypeaoT Ha OBMacTeH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabernoT co Len ga ce
n3berHar onacHu cutyawuu.

10. Hukoral He ynotpeGyBajTe ro ypeaoT co oLTeTeH kaben uim ako B1 naaHan unu 6un
OLUTETEH Ha BUMO KakoB HauMH UNN aKo He paboTu npasunHo. He obuaysajTe ce camu aa
ro nonpaeate AeEKTHNOT Npoun3Bos Buaejku Toa MoXe Aa [oBede [0 ENEKTPUYEH LUOK.
Cekoralu HoceTe 10 TaKBMOT Ype[ Ha OBMACTEH CepBIUC Ha nonpaska. [onpask1Te MoxaT
[a 1 U3BpLLYyBaaT eaMHCTBEHO NPOMeCHoHanH1 Nuua of OBIAaCTeH cepsic, buaejku
HenpaBWHUTE NONpPaBKW MOXaT a Npean3BuKaaT OnacH! CUTyaLmmn 3a KOPUCHNKOT.

11. Hukoralw He cTaBajTe ro ypeaoT Ha Unu Bo 6r13nHa Ha 3arpeaHu Unu Bpes NoBpLUNHY
WM KYJHCKI Ypeam Kako eneKTPUYHN UM NAKHCKKA LWNOpeTy.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro ypegoT Bo Griu3nHa Ha 3anannuey Matepujani.

13. He ocraBajte ro kabenot aa Bucu npeky paboT Ha paboTHaTa NOBpLUKHA.

14. 3a rapaHTuTaHe Ha AoAaTHa 3alTuTa, Npenopadya ce MHCTanupaHe Ha enexkTpruieH

CUCTEM JONOMHUTENEH YPes 3a pa3nuiteH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomnHanHa cTpyja He

noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtute Ha CTpy4aH enekTpuyap.

15. He pnoampysajTe NOBPXHOCTa Ha anapaTtoT. 3a Bafere Unu JoanpyBake Ha BENnKu
ropeLUT NoBpXxHOCTM Tpeba Aa KopUCTUTE 3aLUTUTHU paKkaBuLM.

16. AnapatoT He B1Ba fa Ce npeMeLLTa UK NPEHOCK BO TOKOT Ha paboTa.
AnapatoT MOXe [a Ce NpeMeLLTa HakoH 3aBpLUETOK Ha paboTa.

OMKNC HA AMNAPATOT:

1. Kanak 2. Kykuwre

3. NpeknHyBay ON/OFF 4. KontponHa namna POWER

5. MpeknHyBay 3a yHKLMjK 6. KorTpon Ha namna COOK

7. KontponHa namna WARM 8. Naxvua 3a bpkarbe

9. Mepa 10. JloHew 3a opu3  11.napobpoa KowHuya
KOPUCTEHE HA AMAPATOT:

Ce npenopayyBa fia Nponopuyj\ 3a roTeeke Ha opu3 Buaaar 2 yalum Bofa Ha 1 yalua opus. JloHew, Tpeba 4a ce HamomHm [o
3ahaTHHaTa Ha ckaraTa o BHaTpellHaTa cTpaHa.

1.MNpoBepuTe co Meparta (9) COOABETHOTO KONMYECTBO OPU3 1 BOfA Y HANONHUTE CO HB NoHewoT 3a opus (10). HAMOMEHA: Bo
KyKuLITETO He GMBa Aa ce MeLla HULITO CeM BO NOHELLOT.

2.0tBopuTe Kanakot (1). CTasuTe ro noHeuoT 3a opua (10) BHaTpe Ha anapatoT. 3aTsopute kanakot (1). HATIOMEHA: floHewiot e
HaMeHeT ca 3a paboTa co 0Boj anapat. [TOPAKA: CUrypHUCHUOT MexaHu3aM ke OHeBO3MOXM paboTa Ha anapaToT ako MOHELOT 3a 0pu3

€ MOorpeLUuHo BMeTHar.
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3.Mpuknyyete anapatoT koH HanojyBake. Hamectute npekupayot ON/OFF (3) Bo nosuuuja ON. Ke ce 3acBeTnn koHTponHaTa namna
POWER (4), a notoa koHTponHata namna WARM (7).

4 INpeTucHeTe npekuHyBayoT 3a thyHKLnu (5). Ke ce 3aceetnu koHTponHata namna COOK (6).

5.HakoH nonHOTO ncnapetse Ha Bofata of NoHaLoT 3a opu3 (10) aBTOMATCKM Ce NeBMKyyYyBa Ha (yHKLUMjaTa NOAPXKYBake Ha NOCTOjaHa
T7emenepaTypa 11 CO TOa 3aBpLuaBa roteete Ha opu3. KoHTponHara namna COOK (6) ce racu u ce cBeTnm koHTponHata namna WARM

.INocne 3aBpLueTok Ha roTBereTo Yekajte 10-15 MuHYTV OpK30T Aa ce goroTeu. BHuMaTenHo oTBopuTe KanakoT (1), npoBepuTe 4a nu
OpW30T € rOTOB 1 CO MOMOLL Ha pakasuLa u3saawTe NoHeLoT 3a opua (10). BHUMAHWE: OnacHocT ofi U3ropeHuU Co ropetlTa napa.
7.Nopecute npekugadot ON/OFF (3) Bo noauumjata OFF. W3BaguTe NpuknyyoKoT Of rHe3aoTo.

YNCTEHE U OOPXYBAHE

1.3a uncTeHe Ha anapatoT Tpeba ja ce KOPUCTM BRaxHa Kpria Co Marky AeTEpreHT 3a cafioi. He cMe fja ce KOpUCTY pasTBapuBaym
HIUTO HUKAKBY OCTPU MaTepujany.

2.3 YMCTEHETO Ha HaJBOPELLHUTE CTPAHU KOPUCTUTE BraxHa Kpna.

3.AnapaToT ce CMe MijaT BO MaLL/Ha 33 MUEHE Ha CafjoBM.

4 BHumaBajTe fa He NOTOMUTE N0 BOAA EMEKTPUYHUTE AENOBY Ha anapaToT.

5.HapiBopeluHuTE eneMeHT Ha anaparToT r1 MUjTe payHo Nof TEKOBHA BOAa, @ NOCHe CMNakHeTe W oCyLInTe.

TEXHWYKM NOJATOLN

HanoH Ha HanojyBarbe: 220-240V ~50/60Hz
Mok: 500W, Max:1000W

Kanauyuret :1,5L

COOABETHNTE KaHTW 3a oTnagoum. Kopuctu anapatot Tpeba fa 6uae npeaaseH Ha nocBeTeH cobuparse noeHn nopagu
hazarsous KOMMOHEHTH, KOM MOXaT fa BnujaaT Ha XMBOTHaTa CpeamnHa. He prajTe 0Boj anapar Bo 3aefHu4KaTa
EEEEN  (Opna 3a 0TNagoLu.

E 3a pa ce 3awWTUTaT BallaTa OKONMHA: BE MOSIMME OAAENTHM KyTWU U NNaCcTUYHK Kech U Aa pacnonara co HUB BO

PYCCKMI

OBLLWE YCNOBUA BE3OMACHOCTH
1. [lo Hayana ynoTpebneHns yCcTpoicTBa NPOYUTaTh MHCTPYKLMIO 06CIYXMUBaHMS Y
[eNCcTBOBATL MO YKasaHUAM cofiepxalynumcs B He. [NponssoanTenb He Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPea NPUYMHEHBIN YNOTPe6neHnem yCTpOMCTBA HE B COOTBETCTBMUM C
ero npefHasHaYeHeM U ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCTy)XXMBAHUEM.
2. YCTPOUCTBO CRYXXMUT TOMbKO AN JOMALUHEro ynotpebnerns. He ynotpebnste ¢ apyroi
Lienbto, He B COOTBETCTBUW C €ro NpeaHasHa4eHneM.
3. YCTponcTBO HaZo NOAKNKYNTL TONbKO K rHe3ay 220-240 B ~ 50 Iy, [ns noBbieHUs
BesonacHoCTV ynoTpebrneHns, K OAHOM Lenu ToKa He Hafo O4HOBPEMEHHO BKITOYaTb
MHOTIE 3MEKTPUYECKME YCTPOWCTBA.
4. Hapo cobntogatb 0COBEHHYI0 OCTOPOXHOCTL BO BpeMs ynoTpebneHus yCTporcTBa,
korga B6nn3n Haxogatcs aeti. He Hago gonyckatb AeTen K paseneyeHnsiM ¢ yCTPOMCTBOM,
He pa3peLuan HW AETAM HY iLaM He NO3HAKOMIEHHbIM C YCTPONCTBOM Ha ynoTpebnexue
ero.
5. YCTPOMCTBO He npeaHasHaveHo Ans ynotpebnenns nuuamu (B ToM Yucne AeTbMi) €
OrpaHn4eHHON hM3NYECKON CMOCODHOCTLIO, CMOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHMIO MW YMCTBEHHOM
CMOCOBHOCTLIO UMM C OTCYTCTBMEM OMbITa UM MO3HAKOMIEHNS C YCTPOWCTBOM, Pa3Be, YTo
3TO NPOUCXOAMUT NPY HAaA30pe ML OTBETCTBEHHOIO 3a X 6E30MACcHOCTL 1 B COOTBETCTBUM
C VHCTpYKLMen ynoTpebneHns yCTponcTaa.
6. Bcerga nocne okoHYaHus ynoTpebnenus, yaanu Wwrencenb U3 nuTatoLLero rHesaa
npunepxusas rHe3no pyko. HE TaHyTb 3a cetesoit kaberb.
7. He octaBnsit yCTpOWUCTBO BKtOYEHOE B rHE3A0 6e3 Hagsopa.

8. He norpyxai kabenb, Wwrencenb, Takke BCE YCTPOMCTBO B BOAE WUIW APYrON XUAKOCTH.
He BbICTaBNAN YCTPONCTBO HA AENCTBUE aTMOCHEPHBIX YCMOBUI (JOXAS, COMHUA 1 Np.), He
ynmpe?nsu?l MpW YCNOBUSX MOBbILLEHHOW BNAXHOCTU (BaHHbIE KOMHATbI, BNIXHbIE NETHWE
LOMUKN).
9. MNeprogmnyecki NpoBepsit COCTOSHNE NUTatoLLEro NposoAa. Ecnu nutatoLuin nposog,
NOBPEXAEH, €0 AOMKHA 3aMEHUTL Creluanu3npoBaHHas pEMOHTHas MacTepckas Ans
n3beraHus yrposbl.
10. He ynotpebnsi ycTpoicTBO € NOBPEXAEHHBIM MATAOLLMM NPOBOLOM MAM KOrAa OHO
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ynano unu Gbino NoBpexaeHo kakum-Hnbyb Apyrum 06pasom Uit OHO HeNpaBUmbHO
paboTaet. He oCyL|ECTBNAN PEMOHT YCTPOUCTBA CaMOCTOSATENBHO, TaK Kak 3T0 yrpoxaeT
nopaxeHnem TokoM. [oBpexaEHHOe YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYHO
CEPBUCHYI0 TOYKY NS NPOBEPKM UK OCYLLECTBIIEHUS PEMOHTA. BCe peMOHTbI MOryT
OCYLLIECTBMATb TOMBKO CEPBIUCHBIE TOUKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasumbHO
OCYLLECTBEHHBIA PEMOHT MOXET CNIPUYMHUTL CEPLE3HYIO YrPO3Y ANS NoMnb3oBaTens.
11. Hago yctaHaBn1BaTh YCTPOWCTBO Ha XONOAHOM, YCTONYMBOIA, POBHON NOBEPXHOCTH,
[aneko HarpeBatoLLencs KyXOHHOW TEXHWKM TaKOM KaK: aMeKTpuyeckas nnuTa, razosas
ropenka v ap.
12. He ynoTpebnsatb ycTpoicTBO BOM3M NErKOBOCNNAMEHSOLLMXCS MaTepuasos.
13. TpoBOA NUTaHUS HE MOXET BUCETb 3@ KpaeM CTONa U conpukacartbes K ropsyum
NOBEPXHOCTSM.
14. [Ins AONONHUTENBHOW 3aLLMTbI PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTL B CETU YCTPOMCTBO
3alnTHOro oTkMtoYeHns (Y30) ¢ HoMUHaNbHbLIM AU depeHLanbHbIM TokoM He bonee 30
MA. [ins ycTaHOBKW, noxanyncra, 06paTuTech K KBanuguumMpoBaHHOMY 3MEKTPUKY.
15. He npukacaiTech K ropaumm noBepxHOCTAM yCTPOnCTBa. YTobbl MpukacaThes
K ropsiuMM [eTansm yCTPONCTBa UCNONb3yiTe 3alUUTHbIe nepyaTku,

16. YcTpoicTBa Henb3s nepemellatb Bo Bpems ero pabotbl. Mocne paboTbi
MOXHO ero nepemeLLaTtb Nocse Toro, Kak OHO OCTbIHET.

OMUCAHVE YCTPOWCTBA
1. Kpbllwka 2. Kopnyc
3. nepekntoyatens ON/OFF 4. Vingukatop POWER
5. nepekrntoyatenb yHKLUM 6. NHponkatop COOK
7. Mnpunkatop WARM 8. lNoxka Ans pasmeLLBaHmus
9. MepHbIN CTakaH 10. Kactptons ans puca  11.naposas kop3nHa

MCMONB3OBAHVE YCTPOUCTBA

PexomeHayemble nponopLym s NPUrOTOBNEHWS prca 3TO 2 cTakaHa Bofbl Ha 1 cTakaH puca.

Cnepyet 3anonHsTb MEpHbIA CTakaH A0 LUKanbl YMELLEHHOM BHYTPM.

1. OnpegenuTe ¢ NOMOLLbHO CTakaHa (9) HyXHOe KONMYECTBO puca 1 BOAb! U HaMomHUTe uMu kacTpionio Ans puca (10). MPUMEYAHUE:
B Kopnyc He CTaBUTb HUYETO, KDOME KacTPLOMH.

2. OtkpoiiTe KkpbiLwky (1). MoctasbTe kacTptonto Ans puca (10) BRyTpb HCTBIOVICTBa. 3akpoiite kpbiwwky (1). MPUMEYAHWE: Kactprons
npeaHasHadeHa TonbKo Ans UCnonb3oBaHus ¢ AaHHbIM yetporicTBom. [TPUMEYAHWE: MpeaoxpaHuTenbHbit MEXaH!3M
npepoTBpaLyaeT paboTy YCTPOINCTBA B Cry4ae HENpaBUIbHOTO BCTaBNEHNS KaCTPHONM.

3. MopkmtounTe yCTPONCTBO K anekTpoceTy. YcTtaHosuTe nepekntoyatens ON/OFF (3) B nonoxerne ON. Nrankatop POWER 3aropurtcs
(4), a 3aTem 3aroputcs nHgukatop WARM (37).

4. Haxmute nepekntoyatens dyHkuui (5). 3aroputcs uiankatop COOK (66.
5. YcTpoiicTBo, Noce NosHOro UcnapeHns Bodbl 13 kactpionu Ans puca (10) nepeknioyaeTcs aBToMaTUYECKW Ha g’HKL[VIIO
noAAepXaHus MOCTOSHHO TemMnepaTypbl, 1, TakuM 06pa3oM OHO 3akoHuMBaeT BapeHue puca. Vinaukatop COOK (6) noracker, n
3aroputcst uiankatop WARM (7).

6. MNocne 3aBepLUeHs BapeHus, NOAOXAUTe, Noka pUc BnuTaeT ocTaTkn BoAbl 10-15 MuHYT. OCTOPOXHO OTKPOITE KPbILLKY (H,
ybeauTech, 4TO pUC NpaBUIbHO NPUTOTOBMEH W MPY MOMOLLM KyXOHHbIX NEpYaToK, BbHbTE kacTpronto ans puca (10). BHUMAHME:
OnacHocTb oxora ropsiium napom.

7. YcraHosuTe Bbikntodatens ON/OFF (3) B nonoxerune OFF. OTcoeanHuTe yCTPONCTBO OT 3MNEKTPOCETH

YNCTKA 1 YXo[

1.MMpu ynctke BHYTpU ychOVICTBa VICI'IOJ'leyVITe BJTXHYH TKaHb C XXWAKOCTbIO ANnA NOCYAbl. He npumeHsnTe XMMUYECKN aKTUBHbIX U
aGpaSMBHbIX CPEACTB, a TakKe OCTPbIX NPEAMETOB.

2.Mpu YnCTKE NOBEPXHOCTN YCTPOMCTBA UCMONbB3YIATE BNAXHYIO TKaHb.

3.YcTpoiicTea He crefyeT MbiTb B MOCYAOMOEYHOM MaLLMHE.

4.BynbTe 0CTOPOXHbI, 4TOBbI BOZA HE Monana BHYTPb YCTPoicTea.

5.Akcecyapbl criegyeT MbiTb BPYUHYt0 N0 MPOTOYHOM BOAOM, @ 3aTEM BbICYLLUTb UX.

TEXHUYECKWE NAPAMETPbI

Hanpsxerne nutanms: 220-240B ~50/60My

MowwyHocTb:500 BT, Max:1000BT

06BEM:1,5 n

ﬁ 3aboTsich 06 okpyxaloLelt cpeae.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaiite,noxanyicta, Ha makynatypy. MonvatuneHosble MelLku (PE) BbikaaTth B

pesepByap 415 nnactMacchl. M3HoLweHHoe yCTpoCTBO Haao nepeaath B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XPaHEHMS, Tak kak HaXoAsLLMecsB
YCTPOICTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SIBNIATLCS YTPO30i ANS OKpYXaloLLel cpefbl. ANeKTpU4eckoe YCTPONCTBO Hao NepesaT Takum

06pa3om, 4To6bl OrpaHI4WTL er0 NOBTOPHOE yNoTpeBeHve 1 MConb3oBaHme. ECn B YCTPOIACTBE HaXoAATCS 6aTapei, MX Hafio BLITAHYTb 1
I [1cc1aTh B TOUKY XPaHEHIS OTAENBHO. YCTPOVCTBO He BbIKMAAThL B pe3epByap NS KOMMyHaMbHbIX OTXO0B!
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FENIKOI KANONEZ AZQANEIAX

1. Mpiv amd T XpAON TNG GUOKEUNG TTPETTEN Va DIARACETE TIG 08nYieg XPrOEWS Kal val TIG
akoAouBroeTe. O TTapaywyog dev UBUVETAI YIa EVOEXOHEVES (NUIES TTOU OPEIAOVTAI OE [N
evoedeIyuEVn XpARon 1 o€ AaBog xeIpIoud TNG GUCKEUNG.

2. H ouakeur| poopiletal yia oIkiakn xpron. Amayopeletal n xpARon e yia dAoug
OKOTIOUG, Y10 TOUG OTT0IOUG OEV TTPOOPICETA.

3. H ouokeun pémel va ouvdeBei pdvo pe pia 220-240 V ~ 50 Hz.

Ma v peyaAUTepn ao@AAEIG 0ag v TTPETTEN VA GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWUA PEULATOG
TTOMEG NAEKTPIKEG TUOKEUEC.

4. [pétrel va TTPOTEXETE 1I0IAITEPWG KATA TN DIAPKEIA XPAONG TNG CUCKEUAG OTaV diTTA
Bpiokovtal Taidid. Aev emTpETETAI TO TTAIDIA VA TTAICOUV JE T GUCKEUN. Agv ETITPETIETAI
N XPAion NG GUOKEUNG a6 TTaIdIA 1) ATOPA TTOU BEV £XOUV EVNHEPWOET OXETIKA UE TO
XEIPIOPO TNG.
5. H ouokeun dev rpoopiletal yia xpron ammd atoua (CUPTIEQIAAUBAVOUEVWY TwV TTaIBIWY)
HE TTEPIOPITUEVES IKAVOTNTEG KIVATIKES, QIOBNTIKES KOl VONTIKEG €iTE 0T ATOMA TTOU dEV
EXOUV EPTTEIPI 1) OEV £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA HE TO XEIPITUO TNG CUOKEUNG, EKTOG av
yiveral autd UTTo Tnv ETTOTITEI ATOPOU UTTEUBUVOU yIa TNV ACQAAEIQ TOUG KAl GULQWVA WE
TIG 0dnyieg XPAOEWC.
6. MNavra Yerd m XpAon amoguvoiaEeTe TO PEUNATOAATITN aTTO TO QiKTUO TTAPOXAG PEUNATOC,
kpatwvtag Tv pi¢a. MHN TpaBrigete 1o kKaAwdio oUvoEoT.
7. Mnv aQrVeTe TN GUCKEUR OUVOEDEUEVN WE TO DIKTUO TTOPOXNS PEUNATOC XWPIC ETTIBAEWN.
8. Mn Badete 1o kahwdlio, To peupATOANTITN Kall 0OAOKANPN TN GUCKEUR OTO VePo 1} MO
uypd. MNpoaTaretete T gugkeun amo duapeveig Kaipikeg auvBNKeg (Bpoxi, NAio, k.4.). Mnv
TN XPNOIUOTIOIEITE O€ OUVONKES auénuévng uypaaiag (UTTavio, KAPTTIVYK).
9. TakTiKG TTPETTEN VA EAEYXETE TNV KATAOTAOT ToU KaAwdiou Tpogodoaiag. Edv 10 KaAwdio
TPOQOJOCIAC UTTOOTE {NMIC, TIPETTEI VO AVTIKATOOTABET e €101KO KAAWDIO a6 TNV €10IKA
UTTNPETia £CUTTNPETNONG TTEAATWY VIO VA aTTOQPEUXOET KABE KivOuvog .
10. Mnv XpnO1KOTIOIEITE TTOTE TN GUCKEUN PE EAATTWHATIKO KAAWADIO TPOPOBOTiAG €iTe e
KOAWAIO TTOU EXEI TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOIOBNTIOTE AAAN (NI EiTE OEV AEITOUPYET CWOTA.
Mnv €TTIOKEUACETE T GUOKEUR WOVOI GAG, UTTAPXEN KivOuvog NAEKTPOTTANSiag. Tnv
EAATTWUATIKY) CUCKEUN TTPETTEN va TV EAEYEEL 1) va TV ETTIOKEUATEI N KATAMNAN Ut pEaia
ebutrnpétnong reatwy. O1 ETTICKEVES UTTOPOUV Va YivovTal UOvVo aTro £E0UTTI0B0TNHEVES
UTTNPEaieg equtmpEETnoNg TreAatwy. H AavBaauévn £TIoKeun UTropei va TIpokaAéael aopapd
KivOuvo y1a Toug XpAOTEC.
11. H ouokeun Tpétel va 1o1r00eTnBei o€ KpUa OTABEPR Kal ETTITTEdN
EMQAVEIQ, HAKPIA OTTO £0TIEG (0TNG OTTWE NAEKTPIKI KOuiva, UTTpiKI, K.4.
12. Mn xpnoidotrolgite oTé T oUOKEUN TTAGI O€ EUQAEKTA UAIKAL.
13. To KaAwdio TpoPodoaiag dev PTTOPEi val KPEUETAI T TO TPATTECI A va ayyilel KAuTéG
ETIPAVEIEC.
14. Ta 10 TAUCIO Tou TTAQITiou BpaaThpa dev TTIPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITE ETTIBETIKA
KG@GpIGTIK(’]IgOU MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV {NUIEC OTOV BPaaThpa 1) va EEagavioouy Ta
onuédia.
15. Aev emITPETIETE VO ayYileTe (EOTEC ETTIPAVEIEC TNG GUCKEUNG. MpéETTel va
XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKA YavVTIA yIa va ByadeTe /) va ayyiete 6aA Ta {eoTa
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eCaptruara.
16. Aev eMITPETTETAI VO PETAKIVEITE OUTE VA HETOPEPETE TN CUOKEUR OTav Acitoupyei. Otav
f} GUOKEUN TEASIWOEI VO AEITOUPYET PTTOPEITE VOl T UETAQEPETE OTAV WUEEI.

MEPITPAGH XYZKEYHZ:

1. KdAuppa 2. MepiPAnpa

3. Aiaxomrtng ON/OFF 4. Auyvia POWER

5. AiakoéTTng Aeitoupyiag 6. Auyvia COOK

7. Auyvia WARM 8. Koutéi yia avapeign

9. Métpo 10. Karoapdha yia pU¢l  11.naposas kopauHa
XPHXH THX ZYZKEYHY:

lMpoteIvopeveg avaloyia yia payeipepa pugiol givar 2 kouTreg vepd avd 1 koUta pudl. Mpémel va yepioeTe TV KatoapoAa Péxpl 10
OeikTn xwpnTIKATNTAG TTOU BPioKeTal aTNV KAipaKa YEGT TN GUOKEUN.

1.Me xpnan Tou pétpou (9) opiaTe 10 KatdAAnAo Toad Ul kail vepd kai BaATe Ta aTnv katoapoAa (10). MPOZOXH: Mnv Balete yéoa
0TO TIEPIBANUQ TITTOTA EKTOG ATTO TNV KATGAPOAQL.

2.Avoitre 10 k@Auppa (1). ToroBetoTe TV KaTaapdAa yia pUll (10) yéoa atn guokeun. KAgioTe 1o kGAuppa (1). MPOZOXH: H
karagapdAa Tpoopidetal povo yia epyaaia pe Ty mapouoa auakeu. OAHIIA: Mnxaviou6 TrpoaTaagiag Ogv TITPETEN ASIToUpyia TG
OUCKEUNS av N kKataapdAa dev eival katdAAnAa ToTroBeTnpévn PéTa OTn GUOKEUR.

3.ZuvdéaTe T ouokeun atnv Tpogodoaia. O¢ate 1o Siakottn ON/OFF (3) otn Béan ON. Avaper n Augvia POWER (4) kai emmopévwg n
Auyvia WARM (7).

4 MNaraTe 10 diakdTTn Aeitoupyiag (5). Avépel n Auyvia COOK (6).

5.H ouakeun, 6tav 6Ao To vepd egatpioel amd Ty kataapoAa yia pudi (10) autopdrwg aAdlel Tov TpéTIo AeiToupyiag ot diatipnan
NG 0TaBEPAS Beppokpaaiag kal Tautdxpova TeAeiwvel va payelpeuel pudl. H Auxvia COOK (6) oBrvel kar avaBer n Auxvia WARM (7).
6.01av TeAeiwaEl To payeipeua TEPIPEVETE va TEAEIWOEI TEAIKN TTpoeToIpaaia yia 10-15 AetTd. BydAte 1o kGAuppa TTpooekTIKA (1),
ehéyEre av 1o pUQ eival TENIKG ETOIPO KaI XPNOIMOTIOIWVTAG TO yavTl kougivag BydAte v katoapoAa yia pudi (10). IPOEIACMOIHEZH:
Kivouvog eykauparog atmé 10 £aT6 udpaTuo.

7.0¢ae 10 diakotrm ON/OFF (3) ot Béon OFF. BydAte To @ig amd ™y Tipida.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

1.Ma va KaBapioeTe ETWTEPIKG XWPO TG TUCKEUNG TIPETTEI VOl XPNOIHOTIOINCETE MOUCKEUEVO Upaapa kai Aiyo uypd yia Ta midra. Mn
Xpnaoigotoleite SIaAUTIKG 0UTE avwuaAa Kal KoPTePa UAIKAL.

2.0tav Kabapilete TV ECWTEPIKN EMPAVEID TG GUOKEURG XPNOIMOTIOIOTE HOUCKeUEVO Upaopa.

3.3A¢ev €MITPETETAI VA TTAUVETE TN GUOKEUR PETT GTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

4 MNpémel va €ioTe TIPOTEKTIKOI VA UNV UYPAVETE Kavéva NAEKTPIKG EEAPTNUA TNG OUOKEUNG.

5.MAéveTE TO EGWTEPIKA EGAPTAWATA TG CUCKEUN HE TA XEPIA OTO TPEXOUUEVO VEPO Kall ETTOPEVWG VA Ta EETTAUVETE KAl VO TOl OTEYVWOETE.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon 1pogodoaiag: 220-240V ~50/60Hz
lox0g: 500W, Max:1000W
XwpnTikéTtnTa ToU doxeio yia vepd: 1,5 L

[MpooTacia Tou TTEPIBAANOVTOG
ﬁ H xdpTivn cuokeuagoia TTapakaAoUpe va TTapadobei yia avakUKAwaon.
Tig cakoUAeg atrd TToAuaIBUAEVIO va TIG TTETATE 0€ KATAAANAa doxeia.
Tig TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VA OTTOOUPETE PE KATAAANAEG BIOBIKOTIEG TUYKEVTPWONG ATTORAATWY,

EEE  JI0TI ETTIKIVOUVA CUCTOTIKA TNG OUOKEURG

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE
VEILIGHEID VAN HET GEBRUIK

LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
Debga.ri;antievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van
verkeerd gebruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.

3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
raadzaam om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
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Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder

ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige gebruik

van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking

ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en

deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact

te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het

gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk, ontkoppel
e stroom.

8. Steek het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product

nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet het

product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden vervangen

om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier

is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te

repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat

altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen

alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die

verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit op of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de

keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Raak het warme opperviak van het apparaat niet aan. Gebruik handschoenen om hete

delen te verwijderen of aan te raken.

16. Verplaats of draag het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het

werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

1. Deksel 2. Behuizing

3. AAN / UIT-schakelaar 4. POWER-indicator
5. Functieschakelaar 6. COOK-indicator

7. WARM-indicator 8. Peddel

9. Maatbeker 10. Rijstpot 11. Stoommandje

GEBRUIK VAN APPARATUUR:

Aanbevolen verhoudingen voor het koken van rijst zijn 2 kopjes water op 1 kop rijst. Vul de pot tot de capaciteit aangegeven op de schaal in
zijn

interieur

1. Bepaal met behulp van de maatbeker (9) de juiste hoeveelheid rijst en water en vul deze in de rijstpot (10). OPMERKING: doe niets
behalve pot in de behuizing.

2. Open de klep (1). Plaats de rijstpot (10) in de eenheid. Sluit de klep (1). LET OP: de pot is alleen bedoeld om hiermee te gebruiken
apparaat. OPMERKING: Het veiligheidsmechanisme voorkomt bediening van het apparaat als de rijstpot niet correct is geplaatst.

3. Sluit het apparaat aan op het lichtnet. Zet de AAN / UIT-schakelaar (3) in de AAN-stand. De POWER-indicator licht op (4) en vervolgens

op

De WARM-indicator licht op (7).

4. Druk op de functieknop (5). Indicator COOK licht op (6).

5. Het apparaat, na de volledige verdamping van water uit de rijstpot (10), schakelt zichzelf automatisch in om constant te blijven
temperatuur, en op die manier eindigt het koken van rijst. COOK-indi(iagor (6) gaat uit en geeft de WARM-indicator (7) aan.



6. Wacht tot de rijst klaar is met koken gedurende 10-15 minuten. Open voorzichtig het deksel (1), controleer of de rijst is

grondig gekookt en met keukenhandschoenen verwijder de rijstpot (10). WAARSCHUWING: Er bestaat een risico op brandwonden door
hete stoom.

7. Zet de AAN / UIT-schakelaar (3) in de UIT-stand. Haal de stekker uit het stopcontact.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Reinig de binnenkant van de machine, gebruik een vochtige doek met een kleine hoeveelheid vioeibaar wasmiddel. Gebruik geen
oplosmiddelen of scherpe materialen.

2. Gebruik een vochtige doek om de buitenkant van de machine te reinigen.

3. Het apparaat mag niet in de vaatwasser worden gewassen.

4. Zorg ervoor dat u geen van de elektrische delen van het apparaat onderdompelt.

5. Was het keukengerei onder stromend water, spoel het vervolgens af en laat het drogen.

GEGEVENS

Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 500W, Max: 1000W
Capaciteit: 1,5L

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE

PROSIMO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNJO REFERENCO

Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natancno preberite in upostevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli Skodo zaradi napacne uporabe.

2. Izdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, Ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Napetost aparata je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno prikljuiti
ve€ naprav na eno vticénico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: Napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuen;j ali znanja o
napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so bili pouéeni o
varni uporabi naprave in se,zavedajo nevarnosti, povezanih z delovanjem naprave. Otroci se
ne smejo igrati z napravo. CiSCenje in vzdrzevanje naprave ne smejo izvajati otroci, razen e
so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vtia iz vtiCnice, ki drZi vtiCnico
z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. 1zdelka nikoli ne pustite prikljuciti na vir energije brez nadzora. Tudi ¢e se uporaba prekine
za kratek €as, jo izklopite iz omrezja, odklopite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna son¢na svetloba ali deZ, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel podkodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenijati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je padel ali kako
drugace poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti poSkodovanega
izdelka, ker lahko povzroci elektri¢ni udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na strokovno
servisno mesto, da jo popravite. VVsa popravila lahko opravijo samo pooblasCeni serviserji.
Nepravilno izvedeno popravilo lahko povzro¢i nevarne situacije za uporabnika.
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11. Izdelka nikoli ne postavljajte na tople ali vroCe povrsine ali v kuhinjske aparate, kot so
elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivih snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi ¢ez rob Stevca.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Za odstranjevanje ali dotikanje vroCih delov
uporabljajte rokavice.

16. Naprave ne premikajte ali prenaSajte med delovanjem. Po kon¢anem delu lahko napravo
premaknete le, ko je hladna.

OPIS NAPRAVE:

1. Pokrov 2. Ohisje

3. Stikalo za vklop / izklop 4. Indikator POWER

5. Funkcijsko stikalo 6. Indikator COOK

7. Indikator WARM 8. Veslo

9. Merilna skodelica 10. Rizevka 11. KoSara za paro

UPORABA OPREME:

Priporo¢ena razmerja za kuhanije riza sta 2 skodelici vode na 1 skodelico riza. Napolnite posodo z zmogljivostjo, ki je navedena na lestvici
notranjost

1. Z merilno posodo (9) dologite ustrezno koli€ino riza in vode ter jih napolnite v rizev lonec (10). OPOMBA: Ne dajajte nicesar

v ohi$ju, razen lonca.

2. Odprite pokrov (1). V enoto postavite rizev lonec (10). Zaprite pokrov (1). OPOMBA: Posoda je namenjena samo za uporabo s tem
napravo. OPOMBA: Varnostni mehanizem preprecuje delovanje naprave, e lonec riza ni pravilno vstavljen.

3. Napravo prikljucite na elektricno omreZje. Stikalo za vklop / izklop (3) postavite v poloZaj ON. Indikator POWER zasveti (4) in nato
Indikator WARM zasveti (7).

4. Pritisnite funkcijsko stikalo (5). Indikator COOK zasveti (6).

5. Naprava se po popolnem izhlapevanju vode iz rizevega lonca (10) samodejno preklopi na vzdrzevanje konstantne temperature
temperaturo in tako konéa kuhanje riza. Indikator COOK (6) ugasne in zasveti indikator WARM (7).

6. Po kon¢anem kuhanju poCakajte, da se riz temeljito kuha 10-15 minut. Previdno odprite pokrov (1), preverite, ali je riz

temeljito skuhamo in s kuhinjskimi rokavicami odstranimo rizev lonec (10). OPOZORILO: Obstaja nevarnost opeklin zaradi vroCe pare.
7. Stikalo za vklop / izklop (3) postavite v polozaj OFF. Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. (t)éi§t|ite notranjost naprave, uporabite vlazno krpo z majhno koli¢ino tekocega detergenta. Ne uporabljajte topil ali kakrsnih koli ostrih
materialov.

2. Ko ¢istite zunanjost naprave, uporabite vlazno krpo.

3. Opreme ne smete oprati v pomivalnem stroju.

4. Pazite, da ne potopite nobenega elektricnega dela naprave.

5. Pripomocke operite pod teko¢o vodo, nato sperite in posusite.

SPECIFIKACIJE

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Mo¢: 500W, Max: 1000W
Kapaciteta: 1,5 L

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavjajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris&enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladi$¢enja.

(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemoijte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
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3. Napon aplikacije je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti

viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni prilikom koristenja oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s

proizvodom. Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim

fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,

samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnom

koriStenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne smiju

igrati s uredajem. CiScenje i odrZavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim ako su starija

od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek imajte na umu da njezno izvadite utika¢

iz utiCnice koja drZi uti¢nicu rukom. Nikada ne vucite kabel za napajanje !

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

uporaba prekinuta na kratko, iskljuCite je iz mreze, iskljuite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite

proizvod atmosferskim uvjetima kao sto su izravna sunceva svjetlost ili kisa itd. Nikada ne

koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje o$tecen,

proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se

izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemoijte koristiti proizvod s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten ili

na bilo koji drugi nacin oStecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti

oSteceni proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek okrecite na

mjesto profesionalnog servisiranja kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo

ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to je

elektricna peénica ili plinski plamenik.

12. Proizvod nemojte koristiti blizu zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

;I1 5. INe dodirujte vruéu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali vruce
ijelove.

16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se moze

pomicati samo kada je hladno.

OPIS UREDAJA:

1. Poklopac 2. Stambeni prostor

3. Prekida¢ ON / OFF 4. Indikator POWER

5. Funkcijski prekidac 6. Indikator COOK

7. WARM Indikator 8. Veslo

9. Mjerna posuda 10. Pirin¢ana posuda 11. KoSarica za parenje

KORISTENJE OPREME:

Preporuceni omjeri za kuhanje rize su 2 $alice vode na 1 $alicu rize. Napunite lonac na kapacitet naveden na skali u

unutrasnjost

1:,?0’“06” mjerne posude (9) odredite odgovarajucu koli€inu rize i vode i napunite ih u posudu za rizu (10). NAPOMENA: Ne stavljajte
nista

osim posude u kuciste.

2. Otvorite poklopac (1). Stavite posudu za rizu (10) u jedinicu. Zatvorite poklopac (1). NAPOMENA: Posuda je dizajnirana samo za
koristenje s ovim

uredaj. NAPOMENA: Sigurnosni mehanizam sprjecava rad uredaja ako posuda za rizu nije pravilno umetnuta.

3. Prikljucite uredaj na elektriénu mrezu. Prekida¢ ON / OFF (3) postavite u polozaj ON. Indikator POWER svijetli (4), a zatim
Indikator WARM svijetli (7).

4. Pritisnite funkcijsku sklopku (5). Indikator COOK svijetli (6).

5. Uredaj se nakon potpunog isparavanja vode iz lonca za rizu (10) automatski prebacuje na odrzavanje konstante

na taj nacin zavrSava kuhanje rize. Indikator COOK (6) se gasi i svijetli indikator WARM (7).

6. Po zavrSetku kuhanja pricekajte da se riza temeljito kuha 10-15 miﬂjta. Pazljivo otvorite poklopac (1), provijerite je li riza



temeljito skuhati i pomo¢u kuhinjskih rukavica izvaditi posudu za rizu (10). UPOZORENJE: Postoji opasnost od opeklina od vruce pare.
7. Prekida¢ ON / OFF (3) postavite u poloZaj OFF. lzvucite utika¢ iz utiénice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Ocistite unutrasnjost uredaja, koristite vlaznu krpu s malom koli¢inom teku¢eg deterdZenta. Nemojte koristiti otapala ili oStre materijale.
2. Kada Cistite uredaj izvana, koristite vlaznu krpu.

3. Oprema se ne smije prati u perilici posuda.

4. Pazite da ne uranjate bilo koji elektri¢ni dio uredaja.

5. Pranje posuda pod teku¢om vodom, zatim isperite i osusite.

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 500W, Max: 1000W
Kapacitet: 1,5 L

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii predatina
mjesto za pohranu odvojeno.

|

ﬁ Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena

FI) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET

LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.

1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita lajtteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ald anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Al anna lasten
tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.

5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kéyttéé yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan livastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytdsta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita, ja nama toimet toteutetaan valvonnan alaisina.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta,
jossa pistorasia on kadella. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

7. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto keskeytetaan
lyhyeksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtajohto.

8. Ala koskaan aseta virtajohtoa, plstoketta tai koko laitetta veteen. Al4 koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle, jne. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vaihtaa
ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ald koskaan kayta laitetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa sahkdiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattik&yttoon, jotta se
voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset.
Vaérin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin
tai kaasupolttimeen.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia gjneita.




13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Ala kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta kasineité poistaaksesi tai koskettamalla
kuumia osia.

16. Ala siirra tai kuljeta laitetta kayton aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite voidaan
siirtaa vain kylmana.

LAITTEEN KUVAUS:

1. Kansi 2. Asuminen

3. ON/ OFF-kytkin 4. POWER-ilmaisin

5. Toimintokytkin 6. COOK-ilmaisin

7. WARM-ilmaisin 8. Mela

9. Mittauskuppi 10. Riisipotti 11. Hyrykori

LAITTEEN KAYTTO:

Ruoan kypsentamiseen suositellaan 2 kupillista vetté 1 kupilliseen riisia. Tayta potti asteikolla, joka on ilmoitettu asteikolla

sisusta

1. Méarita mittauskuppilla (9) oikea méara riisia ja vetté ja tayta ne riisipotiin (10). HUOMAUTUS: Al aseta mitaan

muut kuin potin koteloon.

2. Avaa kansi (1). Aseta riisipotti (10) laitteen sisaan. Sulje kansi (1). HUOMAUTUS: Potti on tarkoitettu kaytettévaksi vain tdmén kanssa
laite. HUOMAUTUS: Turvamekanismi estaa laitteen kéyton, jos riisipotti ei ole kunnolla paikallaan.

3. Liita laite verkkovirtaan. Aseta ON / OFF-kytkin (3) ON-asentoon. POWER-merkkivalo syttyy (4) ja sitten

WARM-merkkivalo syttyy (7).

4. Paina toimintokytkinta (5). Merkkivalo COOK syttyy (6).

5. Laite, kun vesi on taysin haihdutettu riisipotista (10), kytkeytyy automaattisesti pysymaan vakiona

lampétila, ja nain paattyy kypsennyksen riisi. COOK-merkkivalo (6) sammuu ja syttyy WARM-merkkivalo (7).

6. Kun olet valmis ruoanlaittoon, odota, efta riisi kypsyy taysin 10-15 minuuttia. Avaa kansi (1) varovasti, tarkista, onko riisi
perusteellisesti keitetyt ja kayttamalla keittiokasineité poista riisipannu (10). VAROITUS: Kuumasta hoyrysté on olemassa palovammojen

vaara.
7. Aseta ON / OFF-kytkin (3) OFF-asentoon. Irrota pistoke pistorasiasta.

PUHDISTUS JAHUOLTO .

1. Puhdislta laitteen sisdosa, kayté kosteaa liinaa, jossa on pieni maaré nestemaista pesuainetta. Ala kayta liuottimia tai teravia
materiaaleja.

2. Puhdista koneen ulkopinta kostealla liinalla.

3. Laitetta ei saa pesta astianpesukoneessa.

4. Varo upottamasta laitteen sahkoosia.

5. Pese astiat juoksevan veden alla, huuhtele ja kuivaa.

TIEDOT

Jannite: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teho: 500W, Max: 1000W
Kapasiteetti: 1,5 L

Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen
sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keréyspisteeseen.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las noggrant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte &r kompatibelt med dess tilldmpning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Av sékerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
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eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om

enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller om

de fick instruktioner om séker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som ar

forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och underhall av

apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar éver 8 ar och dessa aktiviteter utfors

under tillsyn.

6. Nér du ar fardig med att anvénda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran

eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig strémkabeln !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkéllan utan tillsyn. Aven om anvéndningen

avbryts under en kort stund, sténg av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten

for atmosfariska férhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under

fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet strémkabelns tillstand. Om strémkabeln &r skadad ska produkten

vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller

skadades pa nagot annat sétt eller om det inte fungerar ordentligt. F6rsok inte reparera den

defekta produkten sjélv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade

enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast

utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka

farliga situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller néra de varma eller varma ytorna eller koksutrustning

som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lét inte sladden hanga dver kanten av raknaren.

14. Doppa inte motorn i vatten.

gj 5|. Ror inte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller rora vid varma
elar.

16. Flytta inte eller bara enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan enheten endast

flyttas nar det ar kallt.

BESKRIVNING AV APPARATET:

1. lock 2. hdlie

3. PA/AV-strémbrytare 4. POWER-indikator
5. Funktionsomkopplare 6. COOK-indikator
7. VARMINDIKATOR 8. Paddla

9. Métbagare 10. Rispott 11. Angbage

ANVANDNING AV UTRUSTNING:

Rekommenderade proportioner for att laga ris ar 2 koppar vatten till 1 kopp ris. Fyll krukan till den kapacitet som anges pa skalan i dess
interior

1. Bestam matta koppar (9) med rétt mangd ris och vatten och fyll dem till rispotten (10). OBS: Sétt inte nagot

annat an kruk in i huset.

2. Oppna locket (1). Placera riskruven (10) inuti enheten. Sténg locket (1). OBS: Krukan ar endast avsedd fér anvandning med detta
anordning. OBS! Sakerhetsmekanismen hindrar driften av enheten om riskrukan inte sitter ordentligt.

3. Anslut enheten till elnatet. Stall in ON / OFF-omkopplaren (3) i lage ON. POWER-indikatorn tands (4) och sedan pa

VARM indikatorn ténds (7).

4. Tryck pa funktionsomkopplaren (5). Indikatorn COOK tands (6).

5. Anordningen, efter fullstandig avdunstning av vatten fran riskarlet (10), véxlar sig automatiskt for att upprétthélla en konstant
temperatur, och pa det sattet slutar matlagning ris. COOK-indikatorn (6) sléacks och lyser WARM-indikatorn (7).

6. Nar du ar klar med matlagningen, vanta pa att riset ska koka upp sig sjélv i 10-15 minuter. Oppna forsiktigt locket (1), kontrollera om riset
ar

grundligt kokt och anvénda kokshandskar aviagsna rispotten (10). VARNING: Det finns risk for brénnskador frén varm énga.

7. Stall in ON / OFF-knappen (3) i lage OFF. Ta bort kontakten fran uttaget.

STADNING OCH UNDERHALL 34



1. Rengdr maskinens insida, anvand en fuktig trasa med en liten méngd flytande diskmedel. Anvand inte l6sningsmedel eller skarpa
material.

2. Vid rengdring av maskinens utsida, anvéand en fuktig trasa.

3. Utrustningen far inte tvattas i diskmaskinen.

4. Var forsiktig sa att du inte fordjupa nagra av apparatens elektriska delar.

5. Tvétta redskap under rinnande vatten, skélj sedan och torka.

SPECIFIKATIONER

Spénning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 500W, Max: 1000W
Kapacitet: 1,5 L

Vi skéter om miljgn. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)
slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor 1dmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér I1amnas
for att minska férnyad anvéandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
Emmmmm Och lamna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné ucely.

1. Pred pouzitim vyrobku pozorne precitajte a dodrZujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobene zneuZitim.

2. Produkt sa pouZiva iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny tcel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Prisludné napatie je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdze pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti o pristroji iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak boli pouéeni o bezpe¢nom pouZivani pristroja a su si vedomj nebezpeéenstva
spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa
vykonavaju pod dohladom.

6. Po dokonceni pouZzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku zo zasuvky,
ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napéajaci kabel!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napéjania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouZivania vypnite siet zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladaijte napajaci kabel, zastrku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢né Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouzivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak ddjde k poSkodeniu napéjacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne servisné miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa
predislo nebezpecnym situaciam.

10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZze moze viest k Urazu elektrickym pradom. Poskodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy
moZzu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola urobena
nespravne, méze spdsobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.

11. Nikdy neumiestrujte vyrobok na horuce ale3?o teplé povrchy alebo do blizkosti




spotrebiCov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet cez hranu pocitadla.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.

15. Nedotykajte sa horuceho povrchu zariadenia. Na odstranenie alebo dotyk horucich Casti
pouZite rukavice.

16. Pocas prevadzky zariadenie nepremiestriujte ani neprenasajte. Po dokonceni
pracovného zariadenia sa da pohybovat len v chlade.

POPIS ZARIADENIA:

1. Veko 2. Teleso

3. Spina¢ ON / OFF 4. Indikator napajania

5. Prepina¢ funkcii 6. Indikator COOK

7. Teply indikator 8. Padlo

9. Meracia miska 10. Hrniec na ryzu 11. Parny k63

POUZITIE ZARIADENIA:

Odporuc¢ané pomery na varenie ryZe su 2 $alky vody na 1 8alku ryze. Naplrite hrniec na kapacitu uvedenu na stupnici v jeho

interiér

1. Pomocou odmerky (9) zistite spravne mnozstvo ryze a vody a napliite ich do nadoby na ryzu (10). POZNAMKA: Nekladte ni¢

iné ako hrniec do puzdra. )

2. Otvorte kryt (1). Umiestnite nadobu na ryzu (10) do jednotky. Zatvorte kryt (1). POZNAMKA: Hrniec je navrhnuty len na poutzitie s tymto
zariadenie. POZNAMKA: Bezpeénostny mechanizmus zabranuje prevadzke pristroja, ak nie je vlozena ryza spravne.

3. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti. Prepinaé ON / OFF (3) prepnite do polohy ON (zapnuté). Indikator POWER sa rozsvieti (4) a

potom

Rozsvieti sa indikator WARM (7).

4. Stlacte funkény spinac (5). Indikator COOK sa rozsvieti (6).

5. Zariadenie sa po uplnom odpareni vody z ryzového hrnca (10) automaticky prepne na udrziavanie konstanty

teplotu, a tym ukonéi varenie ryze. Indikator COOK (6) zhasne a rozsvieti sa indikator WARM (7).

6. Po dokonéeni varenia pockajte, kym sa ryza dokladne pripravi na 10-15 mintt. Opatrne otvorte veko (1), skontrolujte, ¢i je ryza

ﬂék[adne uvarené a pomocou kuchynskych rukavic odstrante ryzovy hrniec (10). UPOZORNENIE: Existuje nebezpecenstvo popalenia
or(icou parou.

7. Nastavte spina¢ ON / OFF (3) do polohy OFF. Odpojte zastrcku zo zasuvky.

CISTENIE A UDRZBA

1. VycCistite vnUtrajSok stroja, pouzite vihkd handricku s malym mnozstvom kvapalného Eistiaceho prostriedku. Nepouzivajte rozpustadla ani
Ziadne ostré materialy.

2. Pri ¢isteni vonkajSej strany zariadenia pouzivajte navih¢end handricku.

3. Zariadenie sa nesmie umyvat v umyvacke riadu.

4. Davajte pozor, aby ste nepondhli Ziadnu z elektrickych Casti zariadenia.

5. Umyvaijte riad pod teclcou vodou, potom oplachnite a vysuste.

TECHNICKE UDAJE

Napétie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Viykon: 500 W, Max: 1000 W
Kapacita: 1,5 L

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstraite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' ZDeN€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(IT) ITALIANO

(L:J%TlDzlzz(l)ONl DI SICUREZZA - ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENT]

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.

2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non

compatibili con la sua applicazione.
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3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione.

5. AWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 persone senza esperienza
0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei
pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.
La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a
meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto
supervisione.

6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti autorizzati. La riparazione
eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Non toccare la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per rimuovere o toccare le
parti calde.

16. Non spostare o trasportare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO:

1. Coperchio 2. Alloggiamento

3. Interruttore ON / OFF 4. Indicatore POWER

5. Interruttore di funzione 6. Indicatore di COOK

7. Indicatore WARM 8. Paddle

9. Misurino 10. Pentola di riso 11. Cestello per il vapore

UTILIZZO DELL'APPARECCHIATURA:

Le proporzioni consigliate per cucinare il riso sono 2 tazze di acqua per 1 tazza di riso. Riempi il vaso alla capacita indicata sulla scala nella
sua

interno

1. Determinare con il misurino (9) la giusta quantita di riso e acqua e riempirli con la pentola di riso (10). NOTA: non mettere nulla

diverso dal vaso nell'alloggiamento. 37



2. Aprire il coperchio (1). Collocare la pentola di riso (10) all'interno dell'unita. Chiudere il coperchio (1). NOTA: il vaso & progettato solo per
I'uso con questo

dispositivo. NOTA: il meccanismo di sicurezza impedisce il funzionamento del dispositivo se la pentola di riso non & inserita correttamente.
3. Collegare il dispositivo alla rete. Impostare I'interruttore ON / OFF (3) nella posizione ON. L'indicatore POWER si accende (4), quindi il
pulsante

L'indicatore WARM si accende (7).

4. Premere il tasto funzione (5). L'indicatore COOK si illumina (6).

5. Il dispositivo, dopo la completa evaporazione dell'acqua dalla pentola del riso (10), si spegne automaticamente per mantenere una
costante

temperatura, € in questo modo termina la cottura del riso. L'indicatore COOK (6) si spegne e si accende l'indicatore WARM (7).

6. Al termine della cottura, attendere che il riso si cuocia a fondo per 10-15 minuti. Aprire con cautela il coperchio (1), controllare se il riso &
cucinato a fondo e usando i guanti da cucina rimuovere la pentola di riso (10). AVWWERTENZA: esiste il rischio di ustioni a causa del vapore
caldo.

7. Impostare l'interruttore ON / OFF (3) sulla posizione OFF. Rimuovere la spina dalla presa.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Fl’ulire Iinterno della macchina, utilizzare un panno umido con una piccola quantita di detersivo liquido. Non usare solventi o materiali
taglienti.

2. Quando si pulisce la parte esterna della macchina, utilizzare un panno umido.

3. L'attrezzatura non deve essere lavata in lavastoviglie.

4. Fare attenzione a non immergere nessuna parte elettrica del dispositivo.

5. Lavare gli utensili sotto I'acqua corrente, quindi risciacquare e asciugare.

SPECIFICHE

Tensione: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 500 W, Max: 1000 W
Capacita: 1,5L

Prendersi cura dellambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

mm  Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

SR) CPMCKM
YCIOBU CUTYPHOCTW - BAXXHE YIYTE O CUT'YPHOCTW YITOTPEBE
MOJIMMO BAC MAXIBBO MPOYNTAJTE N OAPXKUTE 3A BYQYHE PEOEPEHLIE
Ycnosw rapaHLmje cy pasnnmuunTi, ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujarHe capxe.
1. Mpe ynotpebe npon3Boga NaxrL1MBO NpoYKTajTE W YBEK CE NpuApXKasajTe cnegehnx
ynytcTaBa. [lponasohay Huje ogrosopaH 3a 6uno kakBy LWTeTy HacTany 36or 3noynoTpebe.
2. [pon3Bog ce KOpUCTH CaMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpPY. HemojTe KopucTUTK NPOK3BOL 3a
6uno Kojy CBpXy Koja HWje komnaTubumnHa ca heHoM NPUMjEHOM.
3. HanoH Hanajarba je 220-240B, ~ 50 / 60X3. W3 curypHOCHMX passiora Huje NpuknagHo
noee3aTt BULLE Ypehaja Ha jeHY YTUYHULLY.
4. byanTte onpesHu Kaga KopucTuTe Oko Ajele. He fo3sonuTe geuy aa ce urpajy ca
nponssoaoM. He fossonute aeuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3
Haasopa.
5. YITO30PEHKE: OBaj ypehaj mory kopucTuTu fjelia ctapuja og 8 roguHa u ocobe ca
CMar-EHUM U3NYKNM, OCJETUITHUM UM MEHTANHUM CNOCOOHOCTMA Mk ocobe 6e3
MCKYCTBa Win 3Hatba 0 ypehajy, camo noa Haa3opoM 0cobe OAroBOPHE 3a HUX0BY
CUTYPHOCT, UNK ako Cy A0BUnM MHCTpyKupnje o GesbeaHom kopuiihetby ypehaja u aa cy
CBECHM ONACHOCTM Koje Cy NoBe3aHe ca kerosum pagom. [eua He 6u Tpebano ga ce urpajy
ca ypehajem. Yuwwhere 1 ogpxasarse ypehaja He 61 Tpebano ga ce BpLuUmM of cTpaHe aeue,
OCWM aKo Cy cTapuju of 8 roguHa v 0Be akKTUBHOCTY Ce CMPOBOAE MO HaA30POM.
6. Kapa 3aBpLunTe ca kopuiuhewem nNpous3soaa, yBeK 3anamTute Aa Naxromeo 1U3BaguTe
yTVKay 13 YTUYHULE KOja APXW YTUYHMLY pykoM. Hukaaa He ByuuTe Kabn 3a Hanajarbe !!!
7. Hukapa He oCTaBrbajTe Npou3BO NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak u
kaga je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbYYNTE je U3 MPEXe, UCKIbYUYMTE Hanajare.
8. Hukapga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukad unn yutas ypehaj y sogy. Hukaga He
N3naxuTe NPoM3BOA aTMOCEEPCKUM YCIIOBMMA Kao LITO CYy AMPEKTHA CYHYEBa CBETIOCT UMn
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kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BaxXHWM yCroBUMa.

9. MepuroamyHo NpoBepaBajTe CTawe Kabna 3a Hanajare. AKo je kabn 3a Hanajare
owrTeheH, npoun3sog Tpeba OKpeHyTH Ha NPoeCOHarHy CepBUCHY Nokaumjy koja he ce
3aMeHNTY Kako Bu ce nsberne onacHe cutyaumje.

10. Hvkaga HemojTe KOpUCTUTM NPOK3BOZ ca oLuTeheHM kabriom 3a Hanajakse Unm ako je
UCNyLITEH UnK owTeneH Ha ApYrv HaYMH UMK ako He padum ucnpasHoO. He nokyLwasajte camu
nonpasuTK owTeheHn Npon3BOZ jep TO MOXe AOBECTW A0 eNnekTpuyHor yaapa. OwTehexu
ypehaj yBek okpehute Ha NpoecoHanHy CepBUCHY NMokauwjy kako BucTte ra nonpasunm.
Cse nonpaske mMory o6aBuTn camo oenaLheHn ceperucepu. HemcnpasHa nonpaska Moxe
NPOY3pOKOBaTW OMacHe cuTyauuje 3a KOpUCHUKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3sog Ha Bpyhe unu Tonne NOBPLUMHE UK Y KYyXUHCKE
ypehaje Kao LUTO je enekTpuyHa nehH1ua unm NiMHCKA NiameHuK.

12. Hvkaga He kopucTute nponssog 6nnsy 3anarbueux Matepuja.

13. He po3sonute aa kabn Bucy npexo meuLe bpojava.

14. He yparbajTe jeanHuly MoTopa y Bogy.

15. He poawnpyjte Bpyhy noBplumHy ypehaja. Kopuctute pykasuue ga 6ucte yKnoHunm unm
LOAMpHYnn Bpyhe aenose.

16. He nomepajte nnu Hocute ypehaj Tokom pafa. HakoH 3aBpLueTka paga ypehaj ce Moxe
nommuaTi camo Kaja je xnagHo.

ONnC YPERAJA:

1. Moknonay 2. CtambeHun npoctop

3. Npeknaay OH / OO 4. NHpukaTop MOBEP

5. ®yHkumjckv npekuaay 6. LLOOK nHavkatop

7. BAPM WHaukatop 8. Becro

9. MjepHa nocyaa 10. MupuHayka nocyaa 11. Kowapuua 3a napetse

YNOTPEBA OIMPEME:

lMpenopyyeHe nponopuyje 3a KyBare NUpUHYa Cy 2 LWOMbe BOAE Ha 1 WOrbuLy MupuHYa. HanyHuTe noHal, kanauuTeToM Koju je HaBeaeH
Ha ckanm

YHYTpaLUKOCT

1. YTBpauTe nomohy mepHe nocyae (9) ogroBapajyhy KonuauHy puxe v Boae 1 HanyHuTe ux y nocyay 3a puxy (10). HATOMEHA: He
CTaBrbajTe HULWTa

ocum nocyae y kyhuie.

2. OteopwTe noknonal (1). Ctaute nocyay 3a puxy (10) y jeauHuuy. 3ateopute noknona (1). HAMOMEHA: Mocyna je an3ajHupana
camo 3a ynotpeby ca oBuUM

ypehaja. HATIOMEHA: CurypHocHu MexaHu3am crnipeyasa paf ypehaja ako nocyaa 3a puxy Huje npaBuUiiHO YMETHYTa.

3. MNMosexwuTe ypehaj ca mpexom. Mpekugay OH / 0P (3) noctasute y nonoxaj OH. VHagukatop NMOBEP ce nanu (4), a 3atum
Mugukatop BAPM ceetnm (7).

4. MputucHuTe dyHkumjckn npekuaad (5). Mnaukatop LIOOK ceetnm (6).

5. Ypehaj ce HakoH NOTNYHOT ucnapasaka Bofe 13 NoHLa 3a puxy (10) aytomatcku npebalyje Ha ofpxaBake KOHCTaHTe

Ha Taj HauvH 3aBpLuasa kyxare puxe. nankatop LIOOK (6) ce racu u ceeTnn nHamkatop BAPM (7).

6. Kapa 3aBpLumTe ca KyBareM, CayekajTe Aa ce nvpuHay Temersuto kyea 10-15 munyTa. Maxrbueo oTBopuTe noknonay, (1), nposepute
Aa v je nupuHay

uOGF?O CKyBaH 1 ynoTpebom KyxursCkux pykasuua n3saaute nocyay 3a puxy (10). YIIO3OPEHE: MocToju onacHoCT oA onekoTuHa oA
Bpyhe nape.

7. Nocrasute npekuaay OH / OP® (3) y nonoxaj OP. U3ByLmTe yTUKaY M3 yTUYHULE.

UYNLLITREHE N OPXKABAHE

1. Ounctute yHyTpaLKOCT ypehaja, KOpUCTUTE BRaxXHy KpMy C ManoM KonniuHom Tekyher aeTeplieHTa. Hemojte kopuctutv pactBapaye
UNKW OLITPe MaTepujane.

2. Kapa uncTuTe CnorbHy CTpaHy MalLiHe, KOpUCTUTE BRaxHY Kpry.

3. Onpema He cmuje ce npaTty y nepunuuy nocyha.

4. TMa3suTe ga He yparbate 6Uno koju enekTpuyHmM aeo ypehaja.

5. Onepure nocyhe nop Tekyhom BOAOM, @ 3aTUM MCTIEPUTE W OCYLLNTE.

CNEUNOUKALIMIE

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3
Chara: 500B, Mak: 1000B
KanauuteT: 1,511

39



3a 3alWTUTY XNBOTHE CpeanHe: MOJIMMO Bac Aa OD,BOjVITe KapTOHCKe KyTVIje N nnactnuyHe Kece n

opnoxwuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha

HaMeHCKe cakynrbaHe Tauke 360r OTPUX KOMIMOHEHTU, LUTO MOXE yTULLATW Ha XXUBOTHY CPEAUHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuudky Kopny 3a oTnaTke.

| |

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. For du bruger produktet, lees venligst omhyggeligt og felg altid nedenstaende anvisninger.

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er

kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaending er 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmeessige grunde er det ikke

hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger bern rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke

barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar 0g personer med nedsat fysisk,

sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun

under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret

om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dens

drift. Barn ber ikke lege med enheden. Rengering og vedllgeholdelse af apparatet bar ikke

udferes af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.

6. Nar du er faerd|g med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af

stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Treek aldrig stremkablet !!!

7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en kort

periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under

?e ﬁtmosfaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal

produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige

situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller

beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke at

reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den

beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan

kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan

medfgre farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyret

som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (iteelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.

(11 5|. Rar ikke ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller rgre ved varme
ele.

16. Flyt ikke eller besre enheden under drift. Nar arbejdet er feerdigt, kan apparatet kun

flyttes, nar det er koldt.
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BESKRIVELSE AF APPARATET:

1.1ag 2. hus

3. Teend / sluk-knap 4. POWER-indikator

5. Funktionsomskifter 6. COOK-indikator

7. VARM indikator 8. Padle

9. Malebaeger 10. Rice pot 11. Steamer kurv

BRUG AF UDSTYR:

Ar&befalede proportioner til madlavning ris er 2 kopper vand til 1 kop ris. Fyld gryden til den kapacitet, der er angivet pa skalaen i dens
indre

1. Bestem med brug af malekop (9) den rigtige meengde ris og vand og fyld dem il rispanden (10). BEMARK: Udszet ikke noget
andet end gryden ind i huset.

2. Abn deekslet (1). Placer rispanden (10) inde i enheden. Luk deekslet (1). BEMARK: Gryden er kun beregnet til brug sammen med dette
apparat. BEMARK: Sikkerhedsmekanismen forhindrer driften af llenheden, hvis rispoten ikke er korrekt indsat.

3. Slut enheden il lysnettet. Seet teend / sluk-knappen (3) i ON-stilling. POWER-indikatoren lyser (4), og derefter pa

VARM indikatoren lyser (7).

4. Tryk pa funktionsomskifteren (5). Indikatoren COOK lyser (6).

5. Enheden, efter fuldsteendig fordampning af vand fra rispanden (10), skifter sig automatisk til at opretholde en konstant

temperatur, og pa den made slutter madlavning ris. COOK-indikatoren (6) slukker og lyser WARM-indikatoren (7).

6. Nar du er feerdig med madlavning, vent for risen at koge grundigt i 10-15 minutter. Abn laget forsigtigt (1), kontroller om risen er
grundigt kogte og bruge kekkenhandsker fiern rispanden (10). ADVARSEL: Der er risiko for forbraendinger fra varm damp.

7. Seet teend / sluk-knappen (3) i positionen OFF. Tag stikket ud af stikkontakten.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Renger indersiden af lmaskinen, brug en fugtig klud med en lille maengde flydende vaskemiddel. Brug ikke oplgsningsmidler eller
skarpe materialer.

2. Brug en fugtig klud ved rengering af maskinens yderside.

3. Udstyret ma ikke vaskes i opvaskemaskinen.

4. Pas pa ikke at fordybe nogen af lide elektriske dele pa enheden.

5. Vask redskaber under rindende vand, vask derefter og ter.

SPECIFIKATIONER

Spaending: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 500W, Max: 1000W
Kapacitet: 1,5 L

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKWN - BAXIBI IHCTPYKLII 3 BE3MEKNA BUKOPUCTAHHA

3BEPHITb YBAXHO TA 3BEPITAUTE ON1A BYANHKY

YMOBM rapaHTii BigpisHAOTLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIMHMX LiNsX.

1. MNepep BMKOPUCTAHHAM BUPODBY YBaXHO NPOYMTANTE Ta 3aBXAM AOTPUMYNTECH HAaBEAEHNX
HWKYe IHCTPYKLiN. BupoBHuk He Hece BignoBiganbHOCTi 3a Oy ab-ski 30UTKM, CIPUYMHEH
Oyab-SKMM HENpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSM.

2. MpoayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Tiflbkn B MPUMILLEHHI. He BukopucToByiTe BUpib Ans
Oyab-AKuX Linen, SKi He CYMICHI 3 10r0 3aCTOCYBaHHSAM.

3. Hanpyra npunapy 220-240 B, ~ 50/60 I'4. 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTO Nigkno4aTy
Kinbka NPUCTPOIB [0 OAHiEl PO3ETKM.

4. bypbTe 0bepexHi nig Yac BUKOPUCTaHHA AiTel. He 003BONSNTE A4iTSM rpaTit 3 NPOLYKTOM.
He posBonsiTe aitam abo ntoasm, siki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATY 10ro 6e3
Harnsgy.

5. MONEPEKEHHA: Liei npucTpiit Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS LiTbMU CTapLUe 8 pokiB Ta
ocobam 3i 3HKEHUMM (i3NYHUMU, CEHCOPHUMM abO0 PO3YMOBUMM MOXIMBOCTAMM abo
ocobamu, siki He MaroTb A0CBIZY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKK Nig HAarNsaoM ocobu,
BigNoBiAanbHoI 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Be3neyHe
BMKOPUCTaHHS NPUCTPOIO i 3HAKOTL NP0 Hebe3neku, NOB'A3aHi 3 Moro exkcnnyartauieto. [itn He
MOBUHHI rpaTu 3 NpUcTpoeMm. MpnbrparHs Ta TexHiYHe 06CMyroByBaHHS NPUCTPOIO HE
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MOBUHHI 30i CHIOBATUACS LiTbMW, SKLLO BOHW He JOCArMN 8-piYHOro BiKY, i Li 3axo4m

3 CHIOTLCA Mif HArNsAoM.

6. lNicns 3aBepLUEHHS BUKOPUCTAHHSA MPOAYKTY 3aBXauW nam'atante, Lo 06epexHO BUAMITL
BMIIKY 3 PO3ETKM, L0 TPUMAE PO3ETKY PYKOK. Hikonn He TArHiTb cunosui kabenb !!!

7. Hikonu He 3anuwwainTe Bupib NigkntoYeHnm 4o mxepena XuBneHHs 6e3 Harnaay. Hasitb y
BMNaZKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb MO0 3 Mepexi, BIZKIHOYITb XXMBMNEHHS.

8. Hikonu He knapitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIit y Boay. Hikonu He
nipgasanTe BUPIO aTMOCEpPHUM YMOBaM, TakMM K NpsIME COHsIYHE CBITNO abo Ao, i T.4.
Hikonu He BMKOPUCTOBYTE BUPIG Y BONOrUX YMOBAX.

9. lMNepiognyHo NepeBipsiATe CTaH kKabento XMBNeHHS. AKLLO kabenb XUBNEHHS NOLKOMKEHO,
BMpI6 HeoBXigHO NoBepHYTU y NPOdecitHe MicLie ANS 3aMiHN, WoB YHUKHYTW Hebe3neyHnx
cuTyauin.

10. Hikonu He BMKOpUCTOBYITE BMPIO i3 MOLLKOMKEHUM Kabenem XuBneHHs abo AKLO BiH
BMNaB ab0 NOLIKOMKEHWIA IHLLMM cnocobom abo SKLLO BiH HE NPaLIOE HANEXHUM YMHOM. He
HamaranTecs cCaMOCTIliHO BiPEMOHTYBATW HECMPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM LIE MOXe NPKU3BECTM
[0 YPXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau nepeBepTanTe NOLUKOMKEHUIA NPUCTPIN Y
npodeciitHe miclie ans 06cnyroyBaHHs. YCi peMOHTHI poBOTU MOXYTb BUKOHYBATW NnLLE
aBTOPM30BaHi cnewianicti crnyx6u TexHiYHOro obenyroByBaHHs. HenpaBubHO BUKOHAHMIA
PEMOHT MOXe CrpUYNHNTK Hebe3neyHi cuTyauii Ans KopucTyBava.

11. Hikonu He knagitb Bupi6 Ha rapsdy abo Tensny NoBEpXHI0, a TAKOX Ha KyXOHHI npuniaau,
TaKi SIK eNeKTpKUYHa niv abo razoBuin NanbHuK.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBNM3Y roptoumnx peYOBMH.

13. He [o3BonAmnTe WHYpPY NOBICUTI HA Kpam NiYnnbHUKA.

14. He 3aHyptonTe OBUTYH Y BOZY.

15. He TopkaiTecs raps4ol NoBepXHi NpucTporo. BUkopucToByiTe pykaBuuky, o6
BMAANMTM abo TOPKHYTUCS BYaAb-SIKUX rapsiumx YacTyH.

16. He nepemiwynTe npucTpiit nig vac pobotw. Micns 3aBepLueHHst poboTh NPUCTPI MOXHA
nepemillaTy TifibK1 Npu X0NoA;.

Oonue NPUNALY:

1. Kpuwka 2. Xutno

3. Mepemukay ON / OFF 4. Ingukatop POWER

5. NMepemukay yHkyin 6. IHgnkatop COOK

7. Tennoswuit ingukatop 8. Becno

9. BumiptoanbHa yaiuka 10. Pucosui ropuimk 11. Kowmk ans napoeapku

BUKOPUCTAHHA OBNAOHAHHA:

PexomeHa0BaHi nponopuii Ast IPUroTYBaHHS PUCY - 2 CKISHKY BOAY Ha 1 CKIISIHKY pucy. HanoBHITL ropiuyk MICTKICTI0, 3a3Ha4eHO Ha
Lkani

iHTep'ep

1. BusHayTe, BUKOPUCTOBYI0UM MipHy CKIISIHKY (9) MOTPIBHY KinbKiCTb pucy Ta BOAW, i 3aN0BHITh iX y ropiumk ans pucy (10). MPUMITKA: He
KnagiTb HiYoro

KpiM ropLumka B KOpnyci.

2. Bigkpuiite kpuLuky (1). Bctasre pucosuit ropiuymk (10) BcepeauHy npuctpoto. 3akpuitte kpuiuky (1). MPUMITKA: Bayok npusHaueHmit
TiNbKN NSt BUKOPUCTAHHS 3 LM

npuctpoto. MPUMITKA. 3axucHuit MexaHiam 3anobirae poboTi npUCTPOLo, SKLLO PUCOBHI TOPLLMK HE BCTABMNEHUI HAMNEXHUM YUHOM.

3. MNigkrtoviTb NPUCTPIN 40 Mepexi. BctaHoBITb Nnepemmukay yBiMKHeHHS / BUMKHeHHS (3) y nonoxenHst ON. Ingukatop POWER
3aropsieTbed (4), a noTim

Ingnkatop WARM 3aropseTscs (7).

4. HatvchiTb nepemukay cpyHkuin (5). Inankatop COOK 3aropseTscs (6).

5. MpucTpii nicrs NOBHOTO BUNAPOBYBaHHS BOAM 3 roplumka pucy (10) aBToMaTyHO NepemMmUKaeTbes Ha MATPUMKY NOCTIMHOT
TemnepaTypa, i TakuM YYHOM 3aKiH4yEeTbCs MpUroTyBaHHs pucy. IHankatop COOK (6) racHe i cBiTuTbCS iHankatop WARM (7).

6. MMicns 3aBepLUEHHS NPUrOTYBaHHsl, NOYeKaliTe, oKW pUC peTenbHO NpuroTyeTbes npotsarom 10-15 xBunuH. OBepexHO BIAKPUIATE KPULLIKY
(1), nepesipTe, 4u € puc

PETENbHO MPUTOTYNTE | BUKOPUCTOBYIOUM KyXOHHI pyKkaBuUKi, 3HIMITL ropluyk pucy (10). MOMEPEIXEHHA: IcHye Hebeanexa onikis Bia
rapsyoi napu.

7. BcraHoiTb nepemukay ON / OFF (3) y nonoxeHHst OFF. BUimiTb BANKY 3 po3eTKM.

O4YNLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHSA
1. OumCTiTb BHYTPILLHIO YACTMHY anapata, BUKOPUCTOBYWTE BONOTY raz‘H;ipKy 3 HEBEMMKOIO KINbKICTIO PiKOro Muioyoro 3acoby. He



BMKOPUCTOBYIATE PO34MHHIKM abo Byab-siki rocTpi MaTepiany.

2. 1i Yac YNLLEHHS 30BHILLUHBOI YaCTUHW NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYITE BOMOTY TKAaHWHY.
3. ObnagHaHHs He Cig MUTW B NOCYAOMUIAHIA MaLLMHI.

4. BynbTe 06epexHi, o6 He 3aHypuTH Gy Ab-siki ENEKTPUYHI YaCTUHU NPUCTPOL.

5. MuTu nocyz nig NpoTO4HOI0 BOZOHD, NOTIM NPOMUTY | BUCYLLMTH.

CMNELUNS®IKALLII

Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y
MoTyxHicTb: 500 BT, Makc: 1000 Bt
MoTyxHicTb: 1,5 1
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla Srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajduja sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem
lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50
Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rbwnocze$nie wtaczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzagdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8.  Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy
w celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub je$li zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
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urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione
punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowa¢ powazne
zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od

nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13.  Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do

specjalisty elektryka.
15. Nie wolno dotykac goracych powierzchni urzadzenia. Nalezy uzywac rekawic
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich gorgcych elementow.
16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po
zakonczeniu pracy mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.

OPIS URZADZENIA:

1. Pokrywka 2. Obudowa

3. Przefacznik ON/OFF 4. Kontrolka POWER

5. Przefacznik funkcji 6. Kontrolka COOK

7. Kontrolka WARM 8. Lyzka do mieszania

9. Miarka 10. Garnek naryz 11. Koszyk do gotowania na parze

UZYTKOWANIE URZADZENIA:

Zalecane proporcje przy gotowaniu ryzu wynoszq 2 kubki wody na 1 kubek ryzu. Garnek nalezy napetnia¢ do pojemnosci podanej na
podziatce w jego wnetrzu.

1. Ustali¢ za pomoca miarki (9) odpowiednig ilo$¢ ryzu i wody i napetni¢ nimi garnek na ryz (10). UWAGA: W obudowie nie

umieszczac niczego poza garnkiem.

2. Otworzy¢ pokrywe (1). Umiesci¢ garnek na ryz (10) we wnetrzu urzadzenia. Zamkna¢ pokrywe (1). UWAGA: Garnek jest
przeznaczony tylko do pracy z niniejszym urzadzeniem. WSKAZOWKA: Mechanizm bezpieczenstwa uniemozliwi prace
urzadzenia przy niewtasciwie wiozonym garnku do ryzu.

3. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. Ustawic przetacznik ON/OFF (3) w pozycji ON. Zapali sie kontrolka POWER (4), a nastepnie
kontrolka WARM (7).

4. Weisna¢ przetacznik funkcji (5). Zapali sig kontrolka COOK (6).

5. Urzadzenie, po catkowitym wyparowaniu wody z garnka na ryz (10) przetacza sie automatycznie na podtrzymywanie statej
temperatury i tym samym koriczy gotowanie ryzu. Kontrolka COOK (6) gasnie i zapala si¢ kontrolka WARM (7).

6. Po skoriczeniu gotowania odczekaé¢ na dogotowanie sie ryzu 10-15 minut. Ostroznie otworzy¢ pokrywke (1), sprawdzi¢ czy ryz
jest dogotowany i uzywajac rekawicy kuchennej wyjaé garnek na ryz (10). OSTRZEZENIE: Zagrozenie poparzeniem goraca
para.

7. Ustawi¢ przetacznik ON/OFF (3) w pozycji OFF. Wyja¢ wtyczke z gniazdka.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Do czyszczenia wnetrza urzadzenia nalezy uzywa¢ wilgotnej Sciereczki z matg iloscig ptynu do naczyn. Nie uzywac
rozpuszczalnikéw ani zadnych ostrych materiatow.
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2. Czyszczac zewnetrzng powierzchnie urzadzenia uzywaj zwilzonej Sciereczki.

3. Urzadzenia nie wolno my¢ w zmywarce do naczyn.

4. Nalezy zachowac ostrozno$¢, by nie zamoczy¢ zadnej z elektrycznych czesci urzadzenia.

5. Elementy zewnetrzne urzadzenia my¢ recznie pod biezgcg woda, nastepnie wyptukac i wysuszy¢.
DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilania: 220-240V ~50/60Hz
Moc: 500W, Max:1000W
Pojemno$¢ : 1,51
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Quartz Heater Double hot plate Electric Kettle
MS 7710 MS 6509 MS 1276

Standing Fan Kitchen Scale Sandwitch Maker
MS 7311 MS 3152 MS 3032
g

Hair Clipper Electric Kettle Sandwitch Maker
MS 2830 MS 1288 MS 3045

www.meskoeurope.eu
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